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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon lug‘atshunosligida
oxirgi yillarda frazeografiyani alohida fan sifatida o‘rganish, unga aloqador
frazeodidaktika gonuniyatlari va ularning nazariy masalalarining innovatsion
yechimlarini hal qilish muhim ahamiyat kasb etmoqda. Jumladan, illyustrativ
frazeografiyaning umumiy gonuniyatlarini aniglash, tarixiy shakllanishi va
taraqqiyotini o‘rganish, zamonaviy lug‘atlar yangi avlodining tipologik tasnifini tahlil
gilish, sohada mavjud asosiy tamoyillarni umumlashtirish hamda ularni giyosiy-
tipologik aspektda ochib berish masalalari tobora dolzarblashmoqda.

Dunyo lug‘atshunosligida turli tillar terminologik tizimida chog‘ishtirilayotgan
tillarning leksik-semantik, funksional-semantik xususiyatlarini atroflicha o‘rganish,
leksikografiya yo‘nalishida tasniflash va lingvistik xususiyatlarini lingvomadaniy
aspektda tadqiq gilishga oid bir gator tadgiqotlar olib borilmogda. Shu nugtayi nazardan
o‘zbek leksikografiyasi va frazeografiyasi mazkur yo‘nalishdagi tadgiqotlarni yanada
takomillashtirish, frazeologiyaning barcha sohalar kesishuvida o‘rganilishi zarur
ekanligi borasida takliflar ishlab chiqish, illyustrativ lug‘atlar, ikki va kop tilli vizual
lug‘atlar, elektron lug‘atlar yaratishning zamonaviy prinsiplarini ishlab chiqishga doir
tadgiqotlar olib borishni talab etadi.

Mamlakatimizda so‘ngi yillarda zamon talablariga javob beradigan turli xil
lug‘atlar hamda zamonaviy elektron lug‘atlar hamda o‘zbek tili korpuslari tizimini
yaratish borasida yuqori malakaga ega bo‘lgan chet tillarni mukammal biladigan
kadrlarga ehtiyoj oshib bormoqgda. Bu esa, o°z navbatida, “O°zbekistonning ilm-fan,
intellektual salohiyat, zamonaviy kadrlar, jahon miqyosida yuqori texnologiyalar
sohasida raqobatbardosh bo‘lishi zarurati*ni keltirib chigaradi. Shu nugtayi nazardan
frazeologik iboralarning leksikografik muammolarini ilmiy va nazariy masalalarini
o‘rganish, mazkur sohada xorijiy frazeograflar tomonidan yaratilgan tamoyillarni tahlil
gilish va ular asosida fransuzcha-o‘zbekcha frazeologik iboralarning illyustrativ
lug‘atlarni yaratish masalasi mazkur tadqiqotning dolzarbligini belgilaydi.

Mazkur tadqiqot doirasida O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-
oktyabrdagi “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi PF-5487-son, 2022-yil 28-yanvardagi “2022-
2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi PF-60-son, 2017-yil 7-fevraldagi “O‘zbekiston Respublikasini yanada
rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-4947-son garori,
shuningdek, faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda mazkur tadgigot muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya O‘zbekiston Respublikasi ilm-fan va
texnologiyasini rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishiga muvofiq amalga oshirildi: 1.
“Axborot jamiyati va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy va
ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish bo‘yicha innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish

! Mupsuéer [II.M. Muymii TapakkuéT HYJIMMHU3HU KaThUAT OWMIIAH JIABOM 3TTHPHUO, ASHTH OOCKHYra KyTapamus. —
Tomkent: Y36ekucron, 2017. — 12 6.
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hamda ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Xorij va o‘zbek olimlari tomonidan
frazeologik birliklarning etimologiyasi, shakllanishi, leksik, grammatik va leksik-
semantik o‘zgartirishlar asosidagi transformatsiyasi kabi masalalari, shuningdek, milliy
hamda o°‘ziga xos jihatlarini ikki va undan ortiq, turli tizimli tillar kesimida chog‘ishtirib
o‘rganishga bag‘ishlangan qator tadqiqotlar olib borilgan?,

Frazeografiya sohasida o‘zbek lug‘atshunoslari XX asrning 50-90 vyillarida
frazemalar lug‘ati yaratishning nazariy va amaliy masalalari bilan shug‘ullandilar®.
Aynigsa, Sh.Rahmatullayev, H.Berdiyorov, R.Rasulov, Sh.Shomagsudov,
Sh.Shorahmedovlar, E.Umarov, M.Abdurahimov, M.Sadiqova, M.Umarxo‘jayev,

2 Kynun A.B. Anrnmiickas ppaseonorus: Teoperndeckuii kypc. — M.: Boicur. mk., 1970.; Kynun A.B. OcHoBHbIE
TOHATHSL aHTJMHCKOW (pa3eosoruv Kak JIMHTBHCTHYECKOM JHMCHMIUIMHBI M CO3[JaHUE aHIJIO-PYCCKOTO
¢dpazeonornueckoro ciosaps: ducc. ... n-pa ¢mwion. Hayk. — M.,1964.; Temus B.H. ®paszeosnorus B KOHTEKCTE
KyJNbTYpHl. — M.: SI3bIku pycckoit KynbTypsl, 1999. — 336 c.; Tenus B.H. ®paszeonorus B KOHTEKCTE KyIbTYphl. — M.:
S3pIkK pyc. KynabTypbl, 1999. — 336 c.; Bunorpagos B.B. OcHOBHBIC THIIBI ()pa3eOIOTHICCKUX SAWHHII B PYCCKOM
s3eike // B ka.: Bunorpanos B.B. Pycckuii si3bik. I'pammarndeckoe yuenue o ciaose/ Ilog pen. I'.A. 3omorosoii. U3,
4-¢. — M.: Pycckmii s3bik, 2001. — C.27-33.; — 720 c.; Hazapsa A.I'. ®paseonoruss COBpEeMEHHOTO (DpaHITy3CKOTo
si3pIka. — M.: Beicmmas mkoia, 1987. — C. 6-8.; MonotkoB A.W. OcHOBHI ¢pazeonoruu pycckoro s3eika. — JI.: Hayka,
1977. — 284 c.; Oxero C.H. O ctpykrype ¢paseconoruu // B xu.: Oxero C.U. Jlekcukonorus. JIekcukorpadus.
Kynberypa peun. — M.: Beicimas mkona, 1974. — 352 c.; lllaackuit H.M. ®pazeonorus COBpEMEHHOT'O PYCCKOTO S3bIKA.
— M.: JIubpokom, 2010. — 272 c.; Mamaro A.D. Ouepku 1o (paHIry3cKoi (pa3eoorHnIecKOil CTHUIUCTHKE. —
TaukenT: Yiurtysun, 1989.; Mamatos A.D. Y36ek THIHM (pa3eonoru3MIapHHIHT MAKIIAHKII Macananapy: Ouion.
¢an. 10KT. nucc. ... aBroped. — T., 2000.; MamatoB A.D. Ouepku mo (hpaHiry3ckoi (pa3eonornaeckoil CTUINCTHKE.
— Tamkent: YiuryBun, 1995.; Mamatos A.D. V36ex THiu (paseMaTapuHUHT UIAKITaHAI Macananapy: Pui. dan.
JOKT. JucC. ... aBToped. — Tomkent, 1999. — 56 0.; Ymapxomkaes M.U. OcuoBsl (ppaseorpaduu: Astoped. auc. ...
JTOKT. (umon. Hayk. — MockBa, 1981.; HocupoB A. ®@panmys, y30ex Ba pyc TWUIApHIArd MpoBepOUal
(pazeoq0rn3IMIIApHUHT CEMAaHTUK-CTIIIMCTUK Ba MIJUTHH MataHuit xycycusariapu: @umnomn.dan. noxr. (DSc) mucc. ...
asroped. — T. 2016. — 32 6.; Mmsamunosa 111.C. Hemuc Tiimm ppazeonoruscu. Ykys kyananMa. — T.: MymMTo3 cy/3,
2011.-80 6.

3 Paxmarymnaes 111, V36ex TrnuuuHr M30Xmu (Bpazeonornk nyrat, — Tomkent: Komycnap Bom taxpup.,1992.;
KanonTapos f.M. TamKkukckre MOCIOBHUIIBI U IIOTOBOPKH B CpaBHEHUH ¢ y30ekckumu. — ymrante, 1969. — 434 6.;
Tanckuit H.M., beictpoBa E.A. YueOHBIN (pa3eoqoTHUECKHil CIOBAph PYCCKOTO s3blka (ydueOHOE Mocooue
PYCCKOMY SI3BIKY JUISL YYaIlTUXCs HAIMOHAIBHBIX 1mIKON). — MockBa, 1979. — C. 264.; CogukoBa M. Pycua-y30exua
¢dpazeonoruk ayrar. — Tomkent: @aun,1972. — B. 192.; Ymapos D.A. dpa3eonornyeckuii ciaoBappb “Xa3zoWuH-yJ-
Maonuit” Anumepa Hapou. — Tomkent: ®an, 1971. — 140 c.; A6aypaxumoB M. V36exua-pycua ahopu3miap JyFaTH.
— Tomkent: ®an, 1976. — 216 c.; AdaypaxumoB M. Kuckaua y306ekua-pycua dhpaseonoruk ayrar. — T: Dan,1980. —
B.184.; Xyxos B.I1. lIxonsHBIH (hpa3eorornyeckuii coBapb pycckoro s3bika. — Mocksa, 1980. — C. 271.; [lanckuii
H.M., BrictpoBa E.A., Annkyos T. Pyc tuminaru 700 ¢pazeonoruk ubopa. — T.: Viurysuu, 1982. — 109 c.; Anmuurep
Hagowii acapnapu TunuHUHT n30xd ayFaTu. TYpt Tomnuk. 1-tom. — T.: @an, 1983. —b. 323.; bepauépos X., Pacynos
P. ¥36eK THIMHMHT MapeMHOJIOrHK JyFaTh. — TomkenT: YkuTyBun, 1984. — B. 288.; brictposa E.A, OxyHesa A.I1,
Hanckuit H.M. YueOHbIil (paseonornyecknii cioBapb pyccKoro s3bika (I0COOMe /I yYalluXcsl Hal[MOHAIbHBIX
ko). — JI.: [IpocBemenne,1984. — 275 c.; XKyxos B.I1. llIkonbHbIN dpaseosnorndecknii ciioBapb pyccKoro si3blka. —
M.: Ipocemenue, 1980. — C 44.; AGaypaxumos M. Y36ekua-pycua adopusmuap myratu. Ukkneun Hampu. — T:
®an, 1986. —b. 43.; CanpikoBa M. KpaTkuii y30eKkcko-pycckuid Gppa3eoqorudeckuii ciioBapb. — TamkeHnt: @an, 1989.
— 336 c.; Kanonrtapos SI.1. MynpocTs Tpex Hapoa0B (TaIKUKCKUE. y30EKCKHUEe, PyCCKUE MOCIOBHIIBI, IOTOBOPKH U
adopusmbl B aHasorun). — Jyman6e,1989 — 438 c.; Cogukoa M. Kuckaua y36ekda-pycda Makoi-Marajiap JIyFaTH.
— Toukent: ®an,1993. — 5.88.; Maxmyx Cattop. V36eknunr ranu kusuk. — Tomkent: Azian book house, 1994, —
148 c.; ComukoBa M. Kuckaua pycua-y36ekua Oapkapop ubopanap myratu. — TomkeHT: @an, 1994. — b. 96.;
Ymapxyxaes M.U., Hazapos K.H. Hemucua-pycua-y36exua ppaseonoruk nyrar. — Tomkent: Yxurysun, 1994, — b.
147.; CanpixoBa M. KpaTkuii pyccko-y30eKCKuii ClIOBaph YCTOHUYMBBIX BEIpaskeHnil. — Tamikent: ®@an, 1994. — C.96.;
Omontypaues A. Y30ex TWIMHMHI KucKaua sBhemuk myratu. — Tomkent: ®an, 2006.— b.134.; Mupsaes T.,
Suonky: XK. “Anomunr’” J0CTOHUHHHT 30X/ JTyFati. — TomkenT: Dimyc [pec memus, 2007. — Bb.164.; Uynnomes
B., YpuntGoena JI. Y36ek XKk J0CTOHIAPHHUHT YaCTOTATH H30XIH (paseonoruk myratu. — T.: V36exucton Musmmit
Summkinoneuscu, 2008. — b.100.; Menrnues b., boitmaroa O., Xynoitbepauesa M. V36ek i ubopanapu yKys
nmyratu. — Tomkent, 2007. — C. 72.; Hadacos T. Kamkanapé y36ex xank cyznapu gyratu. — Tomkent, 2011. — 468 6.
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B.Mengliyev*lar tomonidan yaratilgan lug‘atlarda frazemalarni izohlash, frazemalar
variantlari, sinonimlari, o‘xshash formalari va frazeologik iboralarning mazmunini
ochib berishga xizmat giladigan badiiy hamda publitsistik asarlardan Kkeltirilgan
misollar bilan boyitilganligi bilan ajralib turadi. Xorij olimlari lug‘atlarning yangi
avlodlari, ya’ni vizual va audiovizual lug‘atlar, illyustrativ lug‘atlar yaratish borasida
salmogli ishlarni amalga oshirdilar®. Jahon frazeodidaktika maktablarida frazeologik
iboralarning illyustrativ lug‘atlar yordamida chet tillarni o‘rgatish, talabalarning
jjtimoily, madaniy, siyoslty dunyoqarashlarini rivojlantirishga yo‘naltirigan
frazeodidaktikani o‘qitish bo‘yicha metodika shakllantirilgan. Natijada, chet tillarni
o‘qitish orqali talabaning tili o‘rganilayotgan xalgning madaniyati va tarixidan
xabardor qilishga erishilmoqda. Frazeologik iboralarning illyustrativ lug‘atini yaratish
borasida ishlab chigilgan tamoyillarga asoslanib aytish mumkinki, fransuzcha-
o‘zbekcha frazeologik iboralarning illyustrativ lug‘atini yaratish borasida alohida
monografik tadgigot yaratilmagan.

Dissertatsiya  mavzusining  dissertatsiya  bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
O‘zbekiston milliy universiteti ilmiy tadqiqgot ishlari rejalarining “Zamonaviy
tilshunoslikning yangi yo‘nalishlari” muammosi bo‘yicha amalga oshirilayotgan
istigbolli ilmiy tadqiqot ishlari rejasi “Turli tizimdagi tillarning tipologik va
chog‘ishtirma xusustyatlar’” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning maqgsadi jahon frazeografiyasi tajribasi asosida fransuzcha-
o‘zbekcha frazeologik iboralarning illyustrativ lug‘atlarini tuzish tamoyillarini ishlab
chigish va frazeologik iboralarning fransuzcha-o‘zbekcha parallel korpusini yaratish
bo‘yicha metodik tavsiya ishlab chigishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari quyidagilardan iborat:

jahon frazeografiya tadqiqotlari asosida “illyustratsiya” fenomeni va illyustrativ
lug‘atlarning semiologik jihatlarini ochib berish;

jahon va o‘zbek frazeografiyasida mavjud ikki tilli frazeologik iboralarning izohli
hamda illyustrativ lug‘atlarini qiyosiy tahlil qilish va mavjud tamoyillarni

4 Paxmarymiae III. Y36ek THIMHMHI KHcKaua (pa3eosioruk jyratd. — TomkeHt: Yiurysum, 1964. — 380 6.;
bepauépos X., Pacyios P. V36ek TuaHHUHT TapeMeosoruk nyFaTh. — TomkenT: Ykurysun, 1984.; AGaypaxumos M.
V36ekua-pycua apopusmnap nyrati. Mkkunun wampn.— Tomkent: Yxurysun, 1986. — C. 43.; A6aypaxumoB M.
V36ekua-pycua apopusmmap myrati. — Tomkent: ®an, 1986. — B. 126.; Illomakcynos III. Ilopaxmenos III.
MabHonap Ma3xaHu. — TOIIKeHT: V36ekucron Musuii surmkioneauscu, 2001. — 448 6.; Ymapo D.A.
®pazeonoruueckuii cnoBapp “XazoluH-yn-maonuil” Anumepa Hasou. — Tomkent: ®an, 1971. — C. 140
AGnypaxumoB M. V3bekua-pycua apopusmnap jiyrati. Mkkueum mampu. — Tomkent: ®am, 1986. — B. 43,;
AGnypaxumoB M. V36ekua-pycua adopusmiap nyratu. — Tomkent: ®an, 1986. — C. 26.; CampikoBa M. Kpatkuit
y30€KCKO-pyCCKUH Ppazeosorudeckuii ciaoBaps. — T.: @an,1989. — 336 c.; YMmapxiykaeB M. Hemucua pycua y30ekua
dpaseonoruk myrar. — TourkenT: Yxurysun,1994. — 160 6.; Menrimes b., Boitmarosa O., Xynoiibepanesa M. Y36ex
T ubopanap YKy ayratu. — Tomkent: Saru acp asmoau, 2007. — 72 6.
Tepmanosa O.A. VIIOCTPUPOBAHHBIE M HIUIIOCTPATHBHBIE CJIOBAPHM: CO3JaHUE, Pa3sBUTHE M COBPEMEHHOE
coctosinue. ABroped. aucc. ... kaua. dumon. Hayk. — MiBanoso, 2011. — C. 28.; Tabanakosa B.Jl. Uneorpaduueckoe
OIMCaHue HAyYHO!H TEPMHUHOJIOTMH B CIIENMANIBHBIX cioBapsix: Jucc. ... 1okT. ¢puios. Hayk. TromeHns, 2001. — 288 c.;
Mitton J. Cambridge illustrated dictionary of astronomy. — Cambridge Univ. Press, 2007. — 402 p.; Stein G.
Ilustrations in dictionaries // Intern. Journal of Lexicography. — 1991. — Vol. 4, No. 2. — P. 99 -127.; Zgusta. L.
Ornamental pictures in Dictionaries // Lexicographers and their works. — Exeter: Exeter Univ. Pres, 1989. — P. 215 -
223.; AmutpueBa M.B. Hcnonb3oBanne HWILTIOCTPaTHBHOTO MaTepHalla IKOJLHOTO yueOHuKa Ouonornn. — AbakaH,
2006. —C. 54.; EpumoB A.H. O HEKOTOPBIX HEJOCTATKaX WILTIOCTPATHBHOTO MaTepualia B METOIMUECKO InTepaType
1o xumuu // Xumus B mkoie. — M.,1957. — Ne 6. — C. 69-72.
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umumlashtirish;

illyustrativ tarjima lug‘atlaridagi frazeologik iboralar izohi va ma’no-mazmunida
aks etgan axborotlarning yetakchi funksiyalarini aniglash;

fransuz tilidagi fe’llar yordamida yasalgan frazeologik iboralarni guruhlash va
ularning ma’nosiga muvofiq tasvirlarini yaratish hamda fransuzcha-o‘zbekcha
frazeologik iboralarning parallel korpusini shakllantirish.

Tadgiqotning obyekti sifatida fransuz va o‘zbek tillari ikki hamda ko‘p tilli
izohli lug‘atlar, illyustrativ lug‘atlar hamda elektron-vizual lug‘atlarida aks etgan
illyustrativ frazeologik iboralar tanlangan.

Tadgigotning predmetini fransuz va o‘zbek tillaridagi o‘zaro mugqobil
frazeologik iboralar izohi hamda ularning tasviriy ifodasi tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Dissertatsiyada giyosiy-tarixiy, lug‘aviy konstekstual
tahlil va tavsiflash metodlaridan foydalanildi.

Tadqgiqgotning ilmiy yangiligi:

“illyustratsiya” hodisasi illyustrativ lug‘atlarning asosiy semiologik xususiyati
bo‘lib, u narsa yoki hodisalarni ifodalovchi frazeologik iboralarning ma’nosini
tushuntirish, shuningdek, so‘z bilan ifodalash qiyin bo‘lgan tushunchalarni
vizuallashtirish vositasi ekanligi tavsiflash, kontekstual metod orgali aniglangan;

ikki tilli frazeologik iboralarning illyustrativ lug‘atlarida lug‘aviy-mavzuiy,
lug‘aviy-ma’noviy, lug‘aviy-tasviriy tamoyillar ustivorligi asoslangan;

ikki tilli frazeologik iboralarning illyustrativ lug‘atlarida frazeologik iboralarni
izohlashda ma’no Kkonvensialligi, semiologik axborotlar va badiiy-tasviriy
funksiyalarning yetakchiligi dalillangan;

fransuz tilidagi “avoir”, “étre”, “faire”, “prendre”, “mettre” fe’llari ishtirokida
tuzilgan frazeologik iboralar va ularning vizual talginlari tizimlashtirilgan hamda
fransuz tilidagi frazeologizmlarning o‘zbek tiliga tarjimasi asosida parallel korpusi
bazasi ishlab chigilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

frazeografiyaga oid materiallar va ilmiy xulosalar o‘zbek lug‘atchiligi uchun
muhim ilmiy-nazariy asos bo‘lib, ularning ilmiy tajribasi boyitilishi isbotlangan;

tadgigot olib borish natijasida olingan materiallar va ilmiy xulosalar leksikologiya,
leksikografiya, frazeografiya hamda frazeodidaktika yo‘nalishida tadqiqot olib
boradigan yosh tadqiqotchilarning mazkur yo‘nalishdagi bilim va ko‘nikmalarini
oshirishga manba bo‘lib xizmat qilishi asoslangan;

ilmiy natijalar qiyosiy va chog‘ishtirma tilshunoslik (fransuz hamda o‘zbek tillari
buyicha), fransuz va o‘zbek tillari bo‘yicha qiyosiy-tipologik tilshunoslik,
tarjimashunoslik fanlari hamda frazeologik iboralarning ikki va ko‘p tilli lug‘atlarining
yaratilishida qo‘llanilishi mumkinligi dalillangan;

talabalarning fransuz tilidagi frazeologik iboralarning kontekstual ma’nosini
anglash va illyustrativ lug‘atlardan foydalanish malakasini shakllantirishga
yo‘naltirilgan “Fransuzcha-o‘zbekcha frazeologik iboralarning illyustrativ lug‘ati”
yaratilgan;

frazeologik iboralarning illyustrativ lug‘ati hamda o‘zbek tilidagi tarjima
lug‘atlarining elektron variantini yaratish bo‘yicha tavsiyalar ishlab chiqilgan.
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Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Mavzu bo‘yicha respublika va xalgaro
ilmiy metodik hamda ilmiy amaliy anjuman to‘plamlarida, OAK ro‘yxatiga kirgan
maxsus jurnallarda, xorijiy nashrlarda ilmiy maqola va tezislar ¢’lon gilingan, tadqiqot
mobaynida olingan nazariy xulosalar amaliyotga tadbiq gilingan, tegishli idoralar
tomonidan tasdiglangan tavsiya va takliflar ishlab chigilgan.

Tadqgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigotning ilmiy
mohiyati shundaki, unda fransuz tilidagi frazeologik iboralarning struktural
kompozitsion, semantik va funksional xususiyatlari illyustratsiya orqali ifodalanishi
bo‘yicha lug‘at tahlili hamda lug‘at tuzish tamoyili ishlab chigilgan.

Tadgigotning amaliy ahamiyati olingan natijalar va nazariy xulosalardan fransuz
tilidagi hamda boshqa tillardagi illyustrativ lug‘atlarni takomillashtirish, bakalavr
ta’lim yo‘nalishlarida frazeologiya, frazeografiya, frazeodidaktika kabi o‘quv kurslarini
o‘qitish jarayonini chuqurlashtirish hamda lug‘at tuzish tamoyillarining amaliy
jihatlaridan foydalanish mumkin.

Tadgigot natijalarining joriy qgilinishi. Frazeologik iboralarning illyustrativ
lug‘atini yaratish tamoyillarini ishlab chigish bo‘yicha olingan natijalar asosida:

ikki tilli frazeologik iboralarning illyustrativ lug‘atlarida lug‘aviy-mavzuiy,
lug‘aviy-ma’noviy, lug‘aviy-tasvirity tamoyillar ustivorligi asoslanganligi to‘g‘risidagi
xulosa va natijalardan O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining “O‘zbekiston”
teleradiokanali DM “Madaniy-ma’rifiy va badity eshittirishlar” muxarririyati
tomonidan tayyorlangan “Ta’lim va taraqqiyot”, “Ta’limda islohotlar”
radioeshittirishlarini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasining “O‘zbekiston” teleradiokanali DMning 2023-yil 13-
dekabrdagi O‘z/R-04-25-1483-son ma’lumotnomasi). Natijada ushbu teleko‘rsatuvlar
uchun tayyorlangan materiallarning mazmuni mukammallashuvi haqidagi ma’lumotlar
radiokanal ijodiy jamoasining mavzu doirasida chuqurrog mulohaza yuritishi uchun
zamin yaratilgan;

illyustrativ tarjima lug‘atlaridagi frazeologik iboralarni izohlashda ma’no
konvensialligi, semiologik axborotlar va badiiy-tasviriy funksiyalarning yetakchiligi
dalillanganligi to‘g‘risidagi nazariy xulosalardan Toshkentdagi Fransuz Alyansida
o‘tkazilgan B1 va B2 darajali tinglovchilar mashg‘ulotlarida hamda “Atelier
Conversation” treninglarida qo‘llanilgan (Fransuz Alyansining 2023-yil 22-dekabrdagi
ma’lumotnomasi). Natijada materiallarning mashg‘ulotlarda foydalanish jarayonida
frazeologik birliklarning  semantikasi, nutqda foydalanishning o‘ziga xos
xususiyatlarini ochib berishga hamda tinglovchilarning lisoniy va madaniy
kompetentligini oshirishga erishilgan;

fransuz tilidagi “avoir”, “étre”, “faire”, “prendre” va “mettre” fe’llari yordamida
yasalgan frazeologik iboralar hamda ulaming illyustratsiyalari to‘planib, fransuz
tilidagi frazeologizmlarning o‘zbek tiliga tarjimasi asosida frazeologik iboralarning
parallel korpusi bazasi ishlab chigilganligiga oid xulosa va natijalardan “Ibrat
farzandlari” tomonidan tayyorlangan fransuz tili darslarida hamda tashkilot tomonidan
ishlab chigilayotgan “Fransuz tili” kitiobida foydalanildi. Natijada darslikda fransuz va
o‘zbek tillarida tavsiya etilgan matnlar hamda mashqlarda qo‘llanilgan “avoir”, “étre”,
“faire”, “prendre” va “mettre” fe’llari yordamida yasalgan frazeologizmlar muloqot
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jarayonida talabalarga chet tilini o‘rgatishda muhim ma’lumotlar manbai bo‘lib xizmat
gilgan.

Tadgiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 6 ta xalgaro va 7 ta
respublika imiy amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadqiqot mavzusi bo‘yicha jami 18
ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining
dissertaiya asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 3 ta
maqola, ulardan 3 tasi respublika va 2 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, ishning (ilovalardan
tashgari) umumiy hajmi 135 sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida tadgiqoning dolzarbligi va zarurati asoslab
berilgan, magsad va vazifalari, obyekti va predmeti, ilmiy va amaliy ahamiyati
belgilangan. Tadqiqotning O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarini
rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga muvofigligi qayd etilgan, yangiligi va amaliy
natijalari bayon etilgan. Olingan natijalar asosida tadgigqotning nazariy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan. Tadgigot natijalarini amaliyotga joriy etish, aprobatsiya
qilish, dissertatsiya mavzusi, dissertatsiya tuzilishi va hajmi, e’lon qilingan ishlar
to‘g‘risida ma’lumotlar berildi.

Ishning birinchi bobi “Frazeografiya sohasidagi tadqiqotlarning ilmiy-nazariy
asoslari” deb nomlangan bo‘lib mazkur bobning birinchi faslida frazeografiya sohasida
xorij va 0‘zbek olimlari tomonidan olib borilgan ilmiy tadqiqotlar o‘rganilgan hamda
ular tomonidan ishlab chiqgilgan ilmiy konsepsiyalarga to‘xtalib o‘tilgan. Bugungi
kunda frazeografiya leksikografiyaning frazeologik lug‘atlari amaliyoti va nazariyasi
bilan shug‘ullanadigan mustaqil bo‘limi sifatida tadqiq etilmoqda. Frazeografiyaning
nazariy va amaliy masalalari ustida A.V.Kunin, N.F.Alefirenko, Y.A.Gvozdarev,
V.P.Jukov, V.1.Zimin, A.l.Molotkov, A.M.Melerovich, V.N.Teliya® kabi xorij olimlari
tadqiqotlar olib borganlar. A.V.Kuninning frazeologiya yo‘nalishini, xususan, ingliz
frazeografiyasi nazariyasini rivojlantirishga qo‘shgan bebaho hissasini alohida
ta’kidlash lozim. Shuningdek, M.Adam, R.Kollins, R.Makin, A.Koi, M.Boatner,
M.Artur, B.Atkins 7 kabi olimlar ham frazeografiya sohasida mavjud lisoniy masalalar

® Kynun A.B. ®paseosorus COBPEMEHHOTO AHIVIMHCKOTO s3bka. — M.: Bpiciuas mkoma, 1972. — C. 289.;
Anedpupenko, 3umun B.U., Bacunenko A.Il., ®exynenxoBa T.H., Jo6poBombckuit [1.0., Meneposuu A.M.,
Moxuenko B.M. Cospemennas ¢paseonorus: teHaeHnn u wHHOBanuu. — Cankr-IletepOypr, bpsuck: Hosbrid
mpoekT, 2016. — 200 c.; I'Bozgapes FO.A. Pacckasbl o pycckoii (paseonorun. — M.: IIpocBemenune, 1988. — 190 c.;
XKyxos B.II. IlIkoapHbIH (hpa3eonornyeckuii ciaoBapb pycckoro si3bika. — M.: Ipocsemenne, 1980. — 450 c.;
MonotkoB A.W. @pazeonormueckuii cioBapb pycckoro s3pika. — M., 2016. — C. 200.; Meneposud A.M. CoBpeMeHHas
pycckas (pazeonorusi (cemMaHTHKa-cTpykTypa-TekcT). — Koctpoma: KI'Y, 2011. — 455 c.; Temus B.H. Pycckas
¢pazeonorus. CeMaHTHYECKHUH, IparMaTHYECKUi 1 JIMHIBOKYJIbTYpPOJIOTHUECKHI acneKThl. — MockBa: SI3bIkn pyc.
KynsTypsl, 1996. — C. 156.

" Makkai A. Theoretical Considerations // Idiom Structure in English. — The Hague, Paris: Mouton, 1972. — P. 23-
155.; Collins P.L. CDI Collins Cobuild Dictionary of Idioms. — Bermingham, 1998. — 493 p.; Making R. Brandom It
Explicit: Reasoning, Representing, And Discursive Commitment. — Harvard University Press, 1994. — 741 p.; Cowie
A.P. Phraseological Dictionaries: — Oxford: Clarendon Press, 1998. — P. 209-228.; Boatner A. Idiom Structure in
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ustida ilmiy tadqiqotlar olib borganlar. O‘zbek olimlaridan M.I.Umarxo‘jayev o‘zining
“Frazeografiya asoslari” nomli kitobida frazeografiyaning tarixiy taraqqiyot
bosqichlarini aniglash, turli tillar, ya’ni nemis, ingliz, rus, fransuz, rumin, ispan, o‘zbek,
qirg‘iz, tatar va bir qator boshqa til materiallari asosida chop etilgan 300 dan ortiq bir,
ikki hamda ko‘p tilli frazeologik lug‘atlar, maqol va matallar, hikmatli so‘zlar
to‘plamlarini tahlil gilib chiggan® va olim tomonidan jahon tilshunosligida
frazeografiyaning shakllanishi hamda taraqqiyoti uch katta davrga bo‘lib o‘rganilgan:

a) Eng gqadimgi zamonlardan XIX asrgacha bo‘lgan davr;

b) XIX asr va XX asrning birinchi yarmini 0‘z ichiga olgan davr;

V) XX asrning 50-yillaridan hozirgi kunlargacha bo‘lgan davr .

Frazeologik iboralarning milliy-madaniy xususiyatlari to‘g‘risida A.E.Mamatov
“Frazeologik birliklar xalgning psixologik, kognitiv-semantik va lingvokulturologik
Jjihatlarini namoyon etgan ko'p qirrali hamda ko‘p qatlamli mental tuzilmadir.
Ularning mohiyatida ijtimoiy yoki subyektiv tarzda anglanuvchi, inson hayotining
muhim moddiy, aqliy, ruhiy tomonini aks ettiruvchi, tarixiy ildizlariga ega bo ‘Igan
xalgning hayotiy tajribasini aks ettiradigan mazmun turadi. An’anaviy tilshunoslikda
til birliklari, jJumladan, frazeologik birliklar, asosan, struktural xususiyatlari asosida
o ‘rganildi”™®, deya frazeologik birliklarning o‘ziga xos belgilarini ochib bergan.
Darhagqiqat, frazeologik birliklarni o‘rganish va o‘rgatishda, albatta, ularda, eng avvalo,
frazeologik olamning milliy manzarasi masalasini nazardan chetda goldirmaslik zarur.
O‘zbek tilidagi amaliy frazeografik manbalarga to‘xtaladigan bo‘lsak, bu jarayon juda
qadimiy va boy tarixga ega. B.Y o‘ldoshevning fikricha, frazeografik lug‘atlar tarkibida
frazemalar kam bo‘lgan va asosan mazkur lug‘atlarda maqol, matal, aforizmlarni
to‘plash va sistemalashtirishga e’tibor qaratilgan’®. Lug‘atlarga frazemalarni kiritish va
izohlash tamoyillari belgilash mazkur sohani rivojlantirishda muhim omillardan biri
hisoblangan. B.Yo‘ldoshev o‘zbek frazeografiyasi taraqqiyotining bu davrini
paremiografik davr deb aytgan!!. Ushbu davrda o‘zbek tilshunoslari turli xil lug‘atlarni
yaratib, ko‘plab frazemalarni lug‘atlarga kiritishga erishdilar'?. G.Bayramov,
Z.Uraksin, S.Nauruzbayeva kabi olimlar frazeologik polisemiya va iboralarning
lug‘atlarda izohlanish tamoyillarni o‘rganganlar. Shuningdek, olimlar lug‘at tuzish
tamoyillariga ko‘ra, har bir frazeologik lug‘atda frazeologik polisemiya hodisasining
aks etishi lozimligini alohida ta’kidlab o‘tganlar!®. Jahon va o‘zbek frazeografiyasida
soha olimlari tomonidan olib borilgan tadgigotlar hamda ushbu sohada erishilgan

English. — The Hague, Paris: Mouton, 1972. —P. 23-155.; Arthur M.C. The Oxford companion to the English language.
—New York: Oxford, 1992.; Atkins B. Le Robert et Collins. Dictionnaire Francais-Anglais. — Paris, 1994. — P.156.

8 Ymapxomkaes M.W. OcHosbl ppaseorpaduu: ABToped. 10K. aucc. ... puion. Hayk. — T., 1979. — 60 c.

® Mamarog A., Bosnraesa b. ®pa3eonoruk OUpJIMKIAPHUHT CEMaHTUK-TIparMaTuk Taakuku. — T.: Haspys, 2019. — B.
3-4.

Oiiyamomes b. V36ex dpaseonormsicn Ba (paseorpadusCHHIUHT MAKUIAHAIINA XaMaa TapakkueTH. — CaMapKaH,
2013.-Bb. 28.

11 ¥/36ek mapeMHONOrHsCH TAPHXH XaKn/a Kapaur: bepauépos X., Pacysos, Mynnomes b. Y36ex ppaszeonormsicuman
Marepuaiuiap. 1-xucm. — Camapkang, 1976. — b. 417; [Tapemnonorust ¥Y36ekuctana. Beimyck 1. — Camapkang, 1978.;
[Mapemuonorust Yzoekucrana. Breimyck II. — Camapkana, 1980.; Ilapemmonorust Ys6ekucrana. Beimmyck III. —
Camapkang, 1981.

12 AkoGupos C.®., Maspydos 3.M. V36ekua-pycua nyrar. — T: Dan, 1959. — 840 6.

13 Baiipamos I".A. O cocrasiiennn GpaseoorHIEcKOro CI0OBaps azepOaiipkaHckoro s3bika // Borpocs! (paseosorun.
— T.: @an, 1965. — C. 19-22.; Haypy36aesa C.T. ®pazeonornueckue eMHAIBI B KapaKaIIaKCKO-PyCCKOM CJIOBape.
—T.: ®an, 1972. - C. 52-54.
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yutuglarni e’tirof etgan holda aytish mumkinki, mahalliy va xorij lug‘atshunoslar
tomonidan har yili salmoqli miqdordagi o‘quv lug‘atlari yaratilmoqda. Biroq mazkur
sohada hanuz hal gilinadigan ishlar yechimini kutadigan masalalar ham mavjud.
Tilimizning, xususan, umumiy ko‘p jildlik izohli frazeologik lug‘atini yaratish ustida
olib borilayotgan ishlarni davom ettirish magsadida, ikki yoki uch tilli giyosiy va
chog‘ishtirma frazeografik lug‘atlar yaratish zarur.

“O‘zbek frazeografiyasida frazeologik lug‘atlar yaratish tajribasi” deb
nomlangan ikkinchi paragrafda o‘zbek frazeografiyasida frazeologik lug‘atlarning
yangi avlodini ishlab chiqish zarurati borasida fikr yuritiladi. Ma’lumki, tilshunos olim
H.Berdiyorov ilk bor Samargandda o‘tkazilgan 1-xalgaro ilmiy konferensiyada (1959-
yilda) o‘zbek tilida frazeologik lug‘atlar tuzish masalasiga jiddiy e’tibor berish
lozimlini ta’kidlaydi. V.Qodirov ruscha-o‘zbekcha lug‘atlarda frazemalar talqini
masalasiga bag‘ishlangan tadqiqotida frazemalar lug‘atlarini tahlil gilar ekan, ular
ganday leksikografik tamoyillarga asoslanish lozimligini ochib berdi!*. Barcha olimlar
tadqiqotida ko‘tarilgan ilmiy munozaralar umumlashtirilganda ularda, asosan,
frazeologik birliklarni lug‘atlarda izohlash, ularning bosh, yetakchi ma’nolarini
aniglash, shuningdek, ma’nolarning o‘zaro bog‘lanishi, mazmunning misollar orqali
ochib berilishi masalalari yetakchilik gilgan.

O‘zbek frazeografiyasida ham maxsus frazeologik lug‘atlar tuzish sohasida
muayyan tajriba to‘planib lug‘atlarning hajmi, FBlarni izohlanishi, lug‘at tuzish
borasida tamoyillar yaratildi. O‘zbek olimlari leksikografiya va frazeografiya sohasida
Ilmiy tadgiqot olib borish jarayonida nazariya bilan amaliyotni chambarchas bog‘lash,
amaliyotga tatbiqg gilish borasida ham ijobiy ishlarni boshlaganlarini, albatta, ko‘rsatib
o‘tish lozim. Xuddi shunday ishlardan biri M.Abdurahimov tomonidan amalga
oshirilgan o‘zbekcha-ruscha frazeologik lug‘at tuzish tamoyillarini nazariy jihatlariga
bag‘ishlangan tadqiqot ishidir. Tadqiqotchi dissertatsiyaning amaliy natijasi sifatida
“O‘zbekcha-ruscha aforizmlar lug‘ati”*® va “Qisqacha o‘zbekcha-ruscha frazeologik
lug‘at'®larni yaratdi. Jumladan, olima M.Sodiqova “Qisqacha o‘zbekcha-ruscha
frazeologik lug‘at'” va “Qisqacha o‘zbekcha-ruscha magol-matallar lug‘ati*®”ni nashr
ettirdi. “Qisqacha o‘zbekcha-ruscha frazeologik lug‘at™iga o‘zbek tilidagi jami besh
mingga yaqin frazeologik birliklarni kiritgan bo‘lib, unda adabiy tilga oid iboralardan
tashqari, oddiy so‘zlashuv iboralari, diniy xarakterdagi iboralar, etnografik va dialektal
iboralarni ham guruhlab chiqgan. Frazeologik lug‘atlarning izohli, tarjima lug‘atlaridan
tashgari o‘quv lug‘atlari ham nashr etilgan bo‘lib, xususan, o‘zbek leksikografiyasida
“O‘quv frazeologik lug‘at” termini birinchi marta atoqli tilshunos olim, frazeolog
B.Yo‘ldoshevning “O‘zbek frazeologiyasi va frazeografiyasining shakllanishi va
rivojlanishi” monografiyasida qo‘llanilgan. Muallif frazeologik birliklarni tasniflash
bilan birgalikda “rus tilida bunday o‘quv frazeologik lug‘atlarning bir gancha

14 Kanpipor B.X. ®pazeonorus B pyccko-y30eKckux cioBapsix: ABroped. aucc. ... kaua. gpuioi. nayk. — T., 1978,
- C. 5-20.

15 AGmypaxumoB M. V36ekua-pycua adopusmmap nyratu. — T.: dan, 1976. — B. 126.

16 A6ﬂyanHMOBM. Kuckaua y36ex4a-pycua dpazeonoruk sryrar. — T.: @an, 1980. — b. 184.

17 Conuxosa M. V36ekua-pycua apopusmiap syratu. — T.: ®an, 1993. - B. 336.

18 CogukoBa M. Kuckaua y36exya-pycua Makoa-mMaramap gyrati. — T.: @an, 1993. — B. 88.
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namunalari yaratilganini” alohida ta’kidlab o‘tgan®®.

O‘zbek tilshunosligida nazariy tadqiqotlar natijasida o‘quv va ma’rifiy
frazeologik lug‘atlar yaratish an’anasi rivojlandi. X.Berdiyorov, S.Akobirov,
B.Xo‘jaxonov, E.Umarov, V.Qodirov, A.Bushuy, Sh.Raxmatullayev,
M.Umarxo‘jayev, B.Yo‘ldoshev, D.Abdullayev va boshgalarning ilmiy hamda amaliy
tadqiqotlari shular jumlasidandir. Ammo shuni aytish joizki, o‘quv leksikografiyasi
sohasidagi ilk tadgiqotlar asosan ikki tilli, ya’ni rus tili asosida yaratilgan o‘quv
lug‘atlari asosida olib borilgan.

“lllyustratsiya” fenomeni va illyustrativ lug ‘atlarning semiologik aspekti” deb
nomlangan birinchi bobning uchinchi faslida “illyustratsiya” fenomening lisoniy
xususiyatlarini ifodalashiga alohida e’tibor qaratildi. “Illyustratsiya” termini lotin
tilidan olingan bo‘lib, “illustration” fotosurat, rasm, jadval, sxema va chizmalarda
tasvirlangan u yoki bu obyektlarning tasviridir. Lyudvig Vitgenshteynning fikriga
ko‘ra, har qanday narsani illyustratsiya sifatida ishlatish mumkin, chunki ‘fagat belgi
yordamida fikrni to ‘laqonli talgin gilish uchun imkonsiz"?°, ya’ni bir belgi turli xil
ma’noga ega bo‘lishi mumkin. Illyustratsiya tasviriy san’at va adabiy asarning obrazli
talqini bilan bog‘liq soha hisoblanadi. U matnga qo‘shimcha tarzda uning mazmunini
obrazli yoritishga, to‘ldirishga, to‘liq ochib berishga hamda tasvirlashga xizmat qiladi.
[lyustratsiya ilk qo‘lyozma kitoblar paydo bo‘lgan davrlarda yuzaga kelgan bo‘lib,
dastlab qo‘lyozmalar va minatyuralar illyustratsiyalar bilan bezatilgan. Illyustratsiya,
shuningdek, ilmiy hodisalar va terminlarning ma’nosini mukammal tarzda yetkazish
hamda qisqa va katta ma’lumotlarni vizuallashuviga xizmat qilgan. Illyustratsiya
grafikalar va diagrammalar, turli mindmaplar yoki “ma’naviy xarita”, ya’ni g‘oyalarni,
ma’lumotlarni yoki tushunchalarni vizual tarzda ifodalash uchun ishlatiladigan vosita,
birikuvlar diagrammasi — ma’lum mavzu bo‘yicha fikrlash tarzini tizimlashtirish
magsadini ko‘zlovchi xaritalardan iborat. Statistik ma’lumotlarga ko‘ra, turli xil
lug‘atlar tahlil qilinganda, tasvirlar bilan kontentga jalb qilish bir necha baravar yuqori
bo‘lib, rasmli matn oson anglanishi aniglangan. Chunki tasvir obyektning tabiati va
mavzusini darhol baholashga imkon beradi. Bu usul o‘quvchini material bilan
tanishishdan oldinog uning tasviri orgali kerakli idrokka moslashtirish imkonini beradi.
Masalan, tijorat matnlarida illyustratsiya kitobxonda kuchli his-tuygularni uyg‘otadi
va qurug izohga nisbatan yaxshiroq ma’no kasb etadi. Demak, illyustratsiya —bu ma’no
va mazmunni tasvirlashning murakkabligini kamaytirish hamda tilning tashqi
assotsiativ ma’nolarni kuzatishga imkon berish uchun mo‘ljallangan lisoniy tizimning
obyekt tili bo‘lib, boshga tilni tavsiflash uchun mo‘ljallangan. Bundan tashqari,
illyustratsiya, imo-ishora bilan to‘ldirilgan semiotik tizimdir. Lingvistik semiotikadagi
asosiy tushuncha lisoniy belgi bo‘lib, u muayyan matnlardagi va muomala vaziyatidagi
shakl hamda mazmunning dialektik birligi sifatida namoyon bo‘ladi. R.Xartmann va
G.Jeyms “illyustratsiya” fenomeniga quyidagicha ta’rif berganlar, “bu ma’lum bir
leksik birlikning ma’nosini tushuntivishga xizmat qiladigan rasm, diagramma yoki
fotosuratdir.. Grafik rasmlarda bitta obyektlar yoki bir-biriga bog ‘langan predmetlar

19 Plynnoures b. V36ex ¢ppaseonornscu Ba ppazeorpadusCHHHHT MAKUIAHHIIN XaMa TapaKKHETH. — CaMapKaHI,
2013. - B. 102.
20 Burrenmeiin JI. Jloruko-unocodekuii TpaktaT. — M., 2022. — C. 60.
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guruhi tasvirlangan bo ‘lishi mumkin...”?*. V.D.Tabanakova esa illyustratsiyalarni
izohli lug‘atlarda atamani semantizatsiya qilishning leksikografik vositasi sifatida
qo‘llash bo‘yicha quyidagi xulosalarni keltirgan: illyustratsiya lug‘atda atamani
semantizatsiya qilishning qo‘shimcha vositasi sifatida ishlatiladi; illyustratsiya
obyektiv xarakterga ega bo‘lgan maxsus tushunchalarni semantizatsiya qilish uchun
qo‘llaniladi; illyustratsiya og‘zaki va tavsiflovchi tarzda ifodalash qiyin yoki imkonsiz
bo‘lgan iboralarni o‘ziga xos xususiyatlarni ochib berishga xizmat giladi (masalan:
shakli, tashqi ko‘rinishi, tuzilishi, joylashuvi); termin semantizatsiyaning leksikografik
vositasi sifatida grafik illyustratsiyadan samarali foydalanadi va har bir semantizatsiya
gilinadigan tushunchani oldindan mantigiy konseptual tahlil gilishni talab giladi??.
[.V.Abdurashitovaning fikriga ko‘ra, illyustratsiya — matnning “ko‘zgusi” bo‘lib,
o‘quvchi narsalarning muayyan holatini izlab topish vaziyatida bo‘lganida uning
qiyofasini aks ettiradi. Tasvirly matnni o‘qiyotganda kitobxon uning talginidan uzoq
bo‘lmasligi kerak®®. Darhaqigat, bu turdagi lug‘atlarda berilgan axborotlar
o‘quvchining ongida obyektning yorqin vizual manzarasini shakllantiradi. Biz
tadgiqotimizda, asosan, R.Xartmann, G.Jeyms, V.D.Tabanakova frazeologik
iboralarning mazmunini ochib beruvchi tasvirlar, ya’ni illyustratsiyalar orqali berish
nazariyalariga asoslandik.

“Frazeologik iboralarning illyustrativ lug atini yaratishning leksikografik
talgini” deb nomlangan ikkinchi bobning birinchi faslida frazeologik iboralarni
lug‘atlarda izohlashda frazeodidaktikaning o‘rni va ahamiyatini ochib berishga e’tibor
qaratdik. Ma’lumki, frazeologik iboralarni illyustratsiyalar orqali izohlash, tasvirlash,
sharhlash sohaga yangi bir yo‘nalishni, ya’ni frazeodidaktini paydo bo‘lishiga olib
kelgan. Frazeografiyaning frazeodidaktikada o‘rganilishi frazeologik iboralarning
qo‘llanilishini ilmiy-nazariy jihatlarini o‘rganadigan yo‘nalish hisoblanib, u xorij
olimlari tomonidan bir gancha tadqiqotlarda o‘rganilgan bo‘lsa-da, biroq o‘zbek
olimlarining biror bir tadqiqotida yaxlit monografik ish sifatida ko‘rib chigilmagan.
Frazeodidaktika terminini ilk bor fanga nemis tilshunosi Piter Kyun (Peter Kuhn) olib
kirgan bo‘lsa, Izabel Gonsales Rey (Isabel Gonzalez Rey) esa frazeodidaktika
fenomenini o‘rganishni davom ettirib unga quyidagicha izoh beradi, ya’ni
“Frazeodidaktika chet tili o ‘rganish jarayonida frazeologik birliklarni o ‘rganuvchi
fan?*, Tahliliy izlanishlar jarayonida ma’lum bo‘ldiki, frazeodidaktika alohida fan
bo‘lgunga qadar tilshunoslar va metodistlar orasidagi tarqoq shakldagi yo‘nalish
sifatida o‘rganilgan. Binobarin, frazeologiyaning asoschisi Sh.Ballining ta’kidlashicha,
ona tilimizdan tashqari yana bir chet tilini o‘rgana boshlashimiz bilan birinchi tilda
frazeologik birliklarning yig‘ma elementlari mavjudligi ma’lum bo‘ladi®. Olim barcha
frazeologik iboralarni o‘ziga xos xususiyatlarini o‘rganish tilshunoslikda muhimlik
kasb etishi bilan birga ularni noto‘g‘ri talqin qilish esa tilning nozik qirralarini

2 Hartmann R.K., James G. Dictionary of Lexicography. — London, 1998. — P. 28.

22 Tabanaxosa B.J[. Uneorpaduueckoe onvcaHue HayYHON TEPMUHOJIOTHH B CIIEMUATBHBIX coBapsx: Jlucce. ... TOKT.
¢unon. Hayk. — Tromens, 2001. — C. 24.

23A6I[ypaHII/ITOBa N.B. ®enomen wumocTpanmu u koHuent ‘‘PeanpHoe” JKaka Jlakawa // Bectnmk ITHUITY.
Kynsrypa. Ucropus. ®dunocodus. — Ipaso, 2018. — C. 105-113.

24 Gonzalez Rey. La phraseodidactique en action: les expression figées comme objet d’enseignement (elektron
manba). http:cle. Eslyon.fr/espagnol/laphreseodidactique/.

% Bally Ch.Traité de stylistique francaise. Vol. 1-2. — Paris: Klincksieck, 1909.
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yetarlicha o‘rganmaganligi yoki uni mexanik tarzda o‘rganganligini ko‘rsatadi®®.
G.Reyning ta’kidlashicha, frazeodidaktika bilan shug‘ullanuvchilari, ya’ni
“frazeofil "lar (phraséophiles) va frazeologiyani o‘rganish mutlago ortigcha deb
hisoblaydigan “frazeofob "lar (phraséophobes) o‘rtasidagi fikrlar to‘qnashuvi hali ham
to‘liq va chuqur o‘rganilmagan?’.

Tadgiqot doirasida frazeofil va frazeofoblarning fikrlarni tahlil qgilib, shuni
aniqladikki, frazeofoblar frazeologik iboralarni o‘rganishda turg‘un iboralarni
go‘llamasdan ham nutqni to‘g‘ri qurish mumkin, turg“un iboralari odatda til sohiblariga
tegishli, tilda ravon so‘zlash uchun o‘quvchining ikki tilli bo‘lishi shart emas, turg‘un
iboralar o‘zgaruvchan va ularni o‘rganish ko‘p harakat talab giladi, ammo har doim
ham oz samarasini bermaydi degan nazariy g‘oyani ilgari surishgan.

Biroq frazeologik iboralarni o‘rganishning didaktik xususiyatlaridan kelib chiqib,
frazeofillar quyidagi jihatlarni muhim hisoblaydilar: tilning turg‘un iboralarini
o‘zlashtira olmaslik, tilni yaxshi bilmasligimizni ko‘rsatib berib, mazkur muammoni
to‘g‘r1 tushunmaslik natijasida, izohlanayotgan hodisani to‘g‘ri talqin qilmaslikka olib
keladi deb hisoblaydilar. Chet tillarni o‘rganuvchilarning til bilish doirasi ganchalik
cheklangan bo‘lmasin, ular til sohiblari singari frazeologizmlar orqali o‘z fikrlarini
ifodalash ularning magsadi bo‘lishi zarur, zamonaviy tilshunoslikda, xususan, korpus
lingvistikasi tilda mavjud juda ko*p sonli frazeologik iboralarni aniglashga imkon berdi,
shuning uchun ularning bugungi kunda tillarni o‘qitishda ahamiyati muhimligi
frazeologizmlarni chuqur tadqgiqg gilishni talab etadi. Shu bois biz frazeofillar fikriga
asoslanib, badiiy asarlarning asliyati hamda tarjimasida va hatto chet tilini o‘rgatishda
og‘zaki nutqni rivojlantirishda frazeologik iboralarni qo‘llashni o‘rgatish zarur, deb
hisoblaymiz. Chunki frazeologik iboralar, har bir tilning jozibadorligini oshirishga
xizmat giladi.

Ikkinchi ~ bobning ikkinchi  fasli  “Frazeologik  iboralarning  ma’no
konvensionalligi” masalalarini o‘rganishga bag‘ishlanadi. Matn magsadiga mos
keluvchi frazeologik birlikni aniglash, avvalo, ulardagi ma’no konvensionalligi bilan
bog‘liq. “Konvensional” lotincha “conventionalis’®® so‘zi bo‘lib, shartli ravishda
kelishilgan me’yorlarga mos keluvchi degan ma’nolarni bildiradi. Lug‘at tuzishda
frazeologik iboralarning so‘zda hosila ma’noning yuzaga kelishi leksik ma’no
denotatining obyektiv borligdagi narsa, vogelik, harakat, holat va belgi kabilar bilan
munosabatiga ko‘ra sodir bo‘ladi?®. G.Paulning ta’kidlashicha, frazeologik iboralar
uzual ma’no, okkazional ma’nolarga ajratib o‘rganiladi®®. Lug‘atda frazeologik
birlikning uzual ma’nosi, uning invarianti kontekstida ochiladi. Bugungi kunda uzual
ma’no “tilning jamiyatda qo‘llanadigan umumiy mohiyati” sifatida ta’riflanadi®..
Idiomatik ma’nolarning konvensionalligi, ya’ni ijtimoiyligi ayrim lug‘at tuzuvchilar
tomonidan so‘z birikmalarini frazeologik birliklar toifasiga kiritishda asosiy

% O‘sha asar, 19009.

27 Ettinger S. Techniques d’apprentissage des expressions idiomatiques // In: G. Dorion, éd.: Le frangais aujourd’hui:
une langue a comprendre (mélanges offerts a Juergen Olbert). — Frankfurt am Main, Diesterweg, 1992. P. 98-109.

28 https://biznes-prost.ru/konvencionalnyj.html

29 Pedopmarckuii A.A. Beenenue B si3pikoBenieHue. 3. 4-oe, uctp. — M.: [Ipocsemmenue, 1967. — C. 75.

%0 https://studfile.net/preview/2379201/page:23/

31 https://studfile.net/preview/4582528/
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mezonlardan biri sifatida tan olingan®2. Shuni aytish kerakki, “idiomatik ma’noning
jtimoiyligi” termini “diskurs ijtimoiyligi” terminidan biroz farqlanadi. Diskurs
ijtimoiyligi termini V.l.Karasikovning fikriga ko‘ra, “magom-o ‘rin munosabatlari
doirasidagi mulogotda institusional diskurs ikkita tizimga soluvchi belgilariga ko ‘ra
ajratiladi, ya’'ni mulogot magsadlari va ishtirokchilari...®®”. Idiomatik ma’noning
institusionalligi til sohiblari tomonidan idiomaga nisbatan hosil bo‘lgan ma’no sifatida
qabul qilinadi. Demak, frazeologik ma’noning konvensionalligini sotsiolingvistik,
madaniy fenomen sifatida tushunish muhim hisoblanadi.

“Frazeologik iboralarning  badiiy-tasviriy  funksiyalarining illyustrativ
lug ‘atlarda ifodalanishi”t deb nomlangan uchinchi faslda illyustrativ lug‘atlarda
frazeologik iboralarni badiiy-tasviriy funksiyasini ifodalash masalasiga to‘xtalib
o‘tilgan. Bunday tipdagi lug‘atlarda chizmalar va sxemalar kiritilishi lug‘at tuzishda
inobatga olinadigan yetakchi talablardan biri hisoblanishi zarur. O‘rganilgan
materiallarga asoslanib didaktik illyustratsiyaning asosiy vazifalari etib quyidagilarni
keltirish mumkin:

1) illyustratsiya matnni tushuntirish vositasi;

2) illyustratsiya ma’noni ifodalashga yordam beradi, so‘z bilan ifodalash giyin
bo‘lgan narsalarni tasvir orqali vizuallashtirishga imkon beradi;

3) illyustratsiya o‘quvchiga predmet yoki hodisalarni bildiruvchi noma’lum
so‘zlarni tushunishga yordam beradi.

Shu bilan birga didaktik illyustratsiya quyidagi muammolarni hal gilishga ham
imkon beradi:

1) o‘quvchilarda vizual va obrazli tafakkurni rivojlantiradi;

2) nazariy ma’lumotlarni tushunish va eslab qolishga olib keladi;

3) matnning kognitiv va tarbiyaviy funksiyalarini ochib beradi;

4) amaliy ko‘nikmalarni egallashga yordam beradi.

[llyustrativ lug‘atlarda berilgan frazeologik iboralarning mazmunini tushunish va
mazkur iboraning o‘z hamda ko‘chma ma’noda berilganini anglash uchun
vizuallashtirilgan tasvirlar va frazeologik iboraning mazmunini ochib tushuntirishda
chizma hamda rasmlar muhim o‘rin tutadi. Masalan, Pascale Cheminée ning “Petit
guide des expressions” lug‘atida “mener / se laisser mener par le bout de nez” (1 rasm)
frazeologik iborasi “‘faire faire ce que l'on veut a quelqu 'un. Se laisser commander par
quelqu’un d’autre sans protester™* tarzida izohlanadi. SH.Raxmatullayevning
“O‘zbek tilining frazeologik lug‘ati”’da mazkur iboraning muqobili mavjud bo‘lib u
“burnidan ip o ‘tkazib olmoq”, “o‘z izmiga yuradigan itoatkor qilib olmogq”,
“Kelinimdan o ‘tdek kuyganman. O ‘g ‘ilginamni yaxshi bilasan, quydek yuvvosh bola.
Kelinim yashshamagur uni ham rasvo gildi. Bolaginamga ega chigib, burnidan ip
o ‘thazib oldi bu dog ‘uli” (S.Ahmad). “Hasrat™®. Ushbu illyustrativ lug‘atda ikki xalq
madaniyatida “burnidan ip o‘tkazmoq” iborasini vizuallashtirishda aynan, erkakning
burnidan ip o‘tkazgan tasviri ikki xalq madaniyatida yaqin vaziyatlar va yondashuvlar
mavjudligini ko‘rsatdi. Fransuz tilidagi lug‘atga qaraganda o‘zbek tilidagi lug‘atda

3[Jenumer B.B. ®unocodckue MpodieMbl CEeMaHTUKU BO3MOXKHBIX MupoB. — HoBocubupck: Hayka, 1996. — C. 191.
3Kapacukos B.U. JluckypcusHoe nposisienue auunocty // https://cyberleninka.ru/article/n/diskursivnoe

34 Cheminée Pascale. Petit guide des expressions. — Paris, 2017. — P. 27.

3 Paxmaryiiaes I11. V36ex Trmmannr gpaseonoruk ayratn. — Toukent: Komycnap Bom taxpup., 1992. — B. 54.
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o‘zbek adiblari asarlardan olingan misollar, frazeologik birliklarning sinonimi va
antonimlari ham o‘z aksini topgan. Ikki tilda, ya’ni fransuz va o‘zbek tillarida mazkur
frazeologik iboraning badiiy hamda tasviriy funksiyalari bir xil bo‘lganligini kuzatdik
va tadqiqot doirasida yaratilgan lug‘atda uni quyidagicha vizuallashtirdik (1-rasm).

Mener / se laisser mener par le bout Burnidan ip o‘tkazib olmoq
de nez

1-rasm.

Bugungi kunda zamonaviy frazeografiyada lug‘at definitsiyalarini qurishga ikki
asosiy yondashuv mavjud: semantik va pragmasemantik. Birinchi yondashuvning
xususiyati shundaki, lug‘at mualliflar tomonidan o‘ta qisqa definitsiyalarning
berilishidir, uni sharhlanayotgan frazeologik birlikning sinonimi sifatida ko‘rib chiqish
mumkin®. Bizning fikrimizcha, frazeologik birlikning sinonimi sifatida didaktik
illyustratsiyani ham qo‘llash mumkin. I.V.Dubrovinning “Locutions russes en
images™®’ lug‘atida keltirilgan: “Mettre des bdtons dans les roues” (2-rasm), ya’ni
“g‘ildiraklarga cho ‘p sugmoq” deb tarjima qilinadi. Lug‘atda mazkur frazeologik ibora
quyidagicha sharhlangan: “Interférer délibérément avec la mise en oeuvre d’une plan,
d’une opération”, ya’ni “rejasi yoki ishini amalga oshirishiga ataylab halagit bermog”
deb tarjima qilinadi. Ushbu frazeologik ibora Sh.Raxmatullayevning “O‘zbek tilining
frazeologik lug‘ati”dagi “Oyog‘iga bolta urmog” “mavgeyidan mahrum etadigan
zarba yetkazmoq”. Sinonimi: “payini qirgmoq”. “Hozir biz tangid olovini Mannonovga
sochsak, o z oyog ‘imizga o ‘zimiz bolta urib, progulchilikning tegirmoniga suv quygan
bo ‘lamiz®® variantiga mos keladi. Fransuz madaniyatida g‘ildirakkka cho‘p sugmoq
tasviri aynan shu ma’noni ifodalaydi, o‘zbek tilida esa “g‘ildirak™ leksemasi “bolta”
leksemasi orgali berilgan. Bu yerda frazeologik iboralar tarkibidagi komponentlar
o0‘zgargani bilan ular bir xil mazmunni bermogda.

Mettre des batons dans les roues Oyog‘iga bolta urmoq

2-rasm.

% Pasmaxnmua H.B. OmbIT pPEKOHCTPYKIMH JHCKYpca Ha OCHOBE WIUIFOCTPATHBHBIX ABTOPCKHMX MPHMEPOB B
aHIIMICKNX (paszeorpaduiueckux UCTOYHUKaxX: Jluce. .... kaHa. ¢puinon. Hayk. — MUpkyrck, 2012. — 176 c.

3" Ily6poeun W.B. Locutions russes en images. — Mockga: Pycckuit s3eik, 1987. — C. 55.

38 paxmaryiaes I11. V36ex trmmannr ¢paseonoruk ayFati. — Toukent: Komycmap Bomr taxpup., 1992. — B. 188.
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Frazeografik ma’lumotnomaning asosiy funksiyalaridan biri — frazeologik
birliklarning me’yoriy ma’nosi va funksional vazifasini amalga oshirishdir. Biz
qo‘llagan didaktik illyustratsiya ushbu frazeologik birlikning o‘quvchilarda vizual
hamda obrazli tafakkurini rivojlantirishga yordam beradi va badiiy hamda funksional
vazifalari bir-biriga mutanosib hisoblanadi. Bunday didaktik illyustratsiyalar til
o‘rganadigan o‘quvchida vizual va obrazli tafakkurni rivojlantirish, aynigsa, bolalarga
tasvirlash, turli xil illyustratsiyalar orqali xorijiy til o‘rgatishda bu ijobiy samara beradi.
Mazkur illyustratsiya yordamida biz o‘quvchilarda analitik ko‘nikmalarni
rivojlantirishga yordam berishimiz va ushbu surat hamda unga berilgan qisqa ta’riflar
asosida batafsil bayonot tuzish qgobiliyatini rivojlantirishimiz mumkin.

Shuningdek, Pascal Sheminening lug‘atida “Avancer comme un escargot / une
tortue” 1iborasiga “avancer trés trés lentement”, ya’ni “imillab, juda sekin yurmoq”,
“chig‘anoq yurish, toshbaqa yurish” deb izoh keltirilgan®**”. Sh.Raxmatullayevning
“O‘zbek tilining frazeologik lug‘ati*®’da esa mazkur fransuz tilidagi iboraning o‘zbek
tilidagi anologi mavjud bo‘lib, “Toshbaga gadam bilan” va “toshbaqa yurish bilan”™
imillab juda sekin yurmoq deb sharhlangan. “Ha buning joyida. Lekin toshbaga gadam
bilan ikki soatlik yo‘lga rosa bir kun sudralsa kerak-da” (H.Nazir. So‘nmas
chagmoglar)**. Mazkur iboralarda ham yuqoridagi misol singari asosiy komponent
zoonimlar orgali berilgan va fransuz tilida chig‘anoq hamda toshbaga leksemalari
yordamida sekin harakat giladigan insonlarga ishora gilingan.

Tadgigotning uchinchi bobi “Fransuz va o zbek tillarida frazeologik iboralarning
illyustrativ lug ‘atini tuzishning zamonaviy tamoyillari’ni o‘rganishga bag‘ishlanadi.
Mazkur bobning birinchi paragrafida jahon lug‘atshunosligida illyustrativ lug‘at tuzish
tajribasi xususidagi nugtayi nazarlar bayon etiladi. Agar leksikografiya tarixiga nazar
tashlasak, lug‘atshunoslar til o‘rganuvchilarni lug‘atlardan foydalanish turiga
qizigishlarini orttirish magsadida lug‘at sarlavhasiga “illustrated” terminini kiritishni
boshladilar va XX asrda Oksford nashriyoti “Oxford English Dictionary” ¢a
asoslangan “Oxford Illustrated Dictionary” (1962) ni nashr etdi. Yevropa, Rossiya va
Amerika leksikografiyasida lug‘at maqolasida illyustratsiya funksiyasi hamda undan
foydalanishning asoslilik masalasi turli bahs va munozaralar tug‘dirmoqda.
S.Landauning fikriga ko‘ra, oddiy so‘zlar qo‘shimcha grafik tasvirlashga muhtoj emas,
balki aniq ta’riflarga muhtojdir*?. O.A.Germanova ta’kidlaganidek, illyustratsiyalar til
belgisi bilan emas, balki so‘z bilan shug‘ullanadi®*. Hagigatdan ham illyustratsiyalar
ko‘pincha ensiklopedik lug‘atlarda qo‘llaniladi, biroq grafik rasmlarni maxsus
rasmlarga kiritishning asosliligi masalasi hali ham aktual hisoblanadi. S.Landau esa
“The Art and Craft of Lexicography” asarida shunday yozadi: “maxsus lug‘atda
rasmning foydalilik darajasi foydalanuvchining til bilish darajasiga, tanlangan tilga,
shuningdek, lug ‘atning ma’lumotlariga va lug‘at ganchalik oddiy hamda ta’limiy
bo ‘Isa, unda illyustratsiyalar mavjudligi yanada foydali bo ‘ladi”**. Olimning fikriga

39 Cheminée P. Petit guides des expressions. — Paris, 2017. — P. 41.

40 paxmaryaes 1. V36ek Tummuunr dpaseosnorux ayrari. — Tomkent: Komycmap Bour raxpup., 1992, — B. 266.
41 O‘sha asar. — B.134.

42 |Landau S.1. The art and craft of lexicography. — N.Y., 1996.

43 Rey-Debove J. Etude linguistique at semiotique des dictionaires francais contemporains. — Mouton, 1971.

4 O*sha asar, 1996.

18



qo‘shilgan holda aytish mumkinki, lug‘atlarda suratlardan foydalanish o‘quvchini
tezroq ma’lumotni anglab olish va u to‘g‘risida vizual taassurotga ega bo‘lish, berilgan
so‘zning mazmun mohiyatini oson tushunib yetishiga olib keladi.

Xorij olimlari tomonidan illyustratsiya lug‘atlarini tizimlashtirishga va mazkur
tipdagi lug‘atlarni yaratish borasida turli tamoyillar ishlab chiqilgan. Bu borada,
V.Xupka fransuz, italyan, ispan, ingliz va nemis tillari lug‘atlarini tahlil qilib, ushbu
lug‘atlarda qo‘llanilgan illyustratsiyalar bo‘yicha o°z tasnifini taklif qilgan: oddiy grafik
rasmlar (unikale illustration) — bitta izoh bilan amaliy obyektlardan olingan rasmlar
to‘g‘ridan-to‘g‘ri kirish Dbirligining qgiymatini tasvirlangan obyektning o‘xshash
tushunchalari va funksiyalari bilan bog‘lanmasdan tushuntiradi; enumerating
illustration (biror narsaning miqdorini tasvirlash / biror narsani ro‘yxatlash uchun
mo‘ljallangan rasm); funksional illyustratsiya (functional illustration) (predmet
xususiyatlarining vazifaviy tasviri); ensiklopedik illyustratsiya (encyclopedic
illustration) (ensiklopedik xarakterdagi rasm).

Biz tadqiqotimiz doirasida o‘rgangan nazariyalarimizga asoslanib, “Fransuzcha-
o‘zbekcha frazeologik iboralarning illyustrativ lug‘at*”ini tuzdik. Bunda, asosan,
lug‘atshunos olim V.Xupkaning lug‘at tuzish tamoyillaridan biri, ya’ni funksional
illyustratsiyasiga ko‘ra fransuzcha va o‘zbekcha frazeologik iboralarning vazifaviy
tasvirini ishlab chiqdik. Bizningcha, illyustratsiya til belgisi emas so‘z ma’nosi bilan
bog‘lig, u lug‘atda terminni semantizatsiya qilishning qo‘shimcha vositasi bo‘lib, u
tavsiflovchi tarzda ifodalash qiyin yoki imkonsiz bo‘lgan belgilarni o‘ziga hos
hususiyatlarini ochib berishga xizmat giladi. Vizual ta’rifga ko‘ra, illyustratsiya bu
tasvirni vizual tushuntirish yoki tasvirlash, bir necha so‘zlar o‘rniga bitta tasvirdan
foydalanishdir.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Fransuzcha-o ‘zbekcha frazeologik iboralarning
illyustrativ lug ‘atini tuzish tamoyillari” tavsifini 0°z ichiga oladi. Ma’lumki, lug‘atlarda
frazeologik iboralar, magol va matallar, idiomalarni Kiritish, frazeologik birliklarning
semantik va grammatik xususiyatlarini o‘rganish masalasi bilan frazeografiya sohasi
shug‘ullanadi. Sh.S.Imyaminovaning fikriga ko‘ra, “frazeografiya sohasida bir, ikki va
ko'p tilli frazeologik lug ‘atlar tuzishning bir qancha muammolari mavjud bo ‘lib,
aynigsa, ma’'lum bir tildagi frazeologizmni ikkinchi tilga berilishida ekvivalent tanlash
asosiy masala hisoblanadi™®. Olima frazeologik birlik so‘zma-so‘z tarjima
qilinganida, uning frazeologizmlik ma’nosi yo‘qolishi sababli, uni so‘zma-so‘z tarjima
qilib bo‘lmaydi, chunki undagi har bir element bitta birikma sifatida qaraladi degan
fikrni olg‘a suradi. Shu bilan birga, frazeologizmlar tarjimasida bir tildagi frazeologik
birlik ikkinchi tilda aynan mos frazeologik ekvivalent bo‘lmagan taqdirda sinonim
so‘zlar yordamida ham tarjima qilinishi mumkin, shunda ma’no saqlanadi deya
ta’kidlaydi.

% Inogamova F. O‘zbekiston Respublikasi adliya vazirligi huzuridagi “Intelektual mulk markazi” mualliflik mulk
obyektlarini deponentlash to‘g‘risidagi guvohnomasi. — T., 2024. 18-yanvar.

% Umamunosa III. ®paseorpaduss coxacura ouJ Hasapusiap Ba coxagaru gaoi3ap0d myammonap //
https://sciencebox.uz/index.php/jars/article/download/7251/6675/7450
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“Une faim de loup...”

“Bo‘ridek och bo‘lmoq”

Tadgigot doirasida fransuz
tilidagi  frazeologik birliklarning
o‘zbek tilidagi ekvivalentlarini va
anologlarni topishga harakat gildik.
Masalan, fransuz tilidagi “Une faim

, de loup™" (3 rasm) frazeologik
iborasi “avoir un trés affamé” deb
3 rasm. 1zohlanib, “Bo ‘ridek och bo ‘Imoq”,
ya’ni “juda och golmog” ma’nosini
bildiradi. Bilishimizcha, insoniyatning ongida bo‘ri juda ochlik hissi bilan yashaydigan
hayvon deya talqin qilinadi. XVII asrda fransuzlar ko‘p ovqat iste’mol qilgan odamga
nisbatan “bo ri kabi ovqatlanadi” deyishgan. “Mangé comme un loup”, ya’ni
“bo ‘ridek ovqatlanmogq™ degani, juda kuchli ochlik hissini yengish uchun, odam
qo‘liga tushgan narsani yutishi mumkin degan ma’noni anglatadi. Mazkur frazeologik
ibora fransuz tilidagi aksariyat illyustrativ lug‘atlarda, shuningdek, Le Petit Larousse
illustré® lug‘atida ham bo‘rini bo‘sh idish ustida qoshiq va sanchqi ushlab turgan
bo‘rining g*azabli tasviri orqali vizuallashtirilgan. O°zbek tilida ham mazkur ibora bo i
leksemasi bilan yasalishini inobatga olib yaratilgan lug‘atda ikki tildagi tasvir bir xil
vizuallashtirildi. Chunki fransuz va o‘zbek tillarida ikkala ibora tarkibida “bo ri”
leksemasi borligi hamda mazmun jihatdan fransuz tilida ham och qolgan inson bo‘ridek
och deb konnotatsiya gilinishini inobatga oldik.

“Avoir le melon™*® frazeologik iborasi Larousse illustré lug‘atida “étre
prétentieux”, “imbu de soi-méme”, “avoir la grosse téte” tarzida izohlangan bo‘lib
fransuz tiliga tarjima gilinganda, dimog‘dorlik ma’nolarini anglatadi: “Avoir le melon”
frazeologik iborasining so‘zma so‘z tarjimasi “qovunli”, “qovunga ega bo‘lmoq”
tarzida tarjima qilinadi bildiradi. “Le melon” so‘zini eshitib yoki fransuz tilidagi
illyustrativ izohda “govun boshli” kishining tasvirini ko‘rib, o‘zbek o‘quvchilari
tafakkurida “govun tushirmoq” frazeologik iborasi paydo bo‘lishi mumkin va parallel
ravishda mazkur iboraning tasviri to‘g‘risida dissonans®® holati (bu iboraning
mazmunidan gonigmaslik) kelib chigishi mumkin. Mazkur frazeologik ibora
Sh.Raxmatullayevning “O zbek tilining izohli frazeologik lug ‘ati”’da mavjud emas,
ammo u o°‘zbek xalq og‘zaki nutqida ko‘p qo‘llaniladi. “Qovun’ so‘zi bilan bog‘liq
tasvir va tasavvur o‘zbek tilida fransuz tilidagi mazmuniga mos muqobiliga nisbatan
farq qilishi yaqqol namoyon bo‘lgan. Shu of‘rinda ta’kidlash joizki,
Sh.Raxmatullayevning “O zbek tilining izohli frazeologik lug‘ati®”da “Dimog ‘i
ko ‘tarilgan™, “Burni ko ‘tarilgan®*”. M.Abduraximovning “Qisqacha o‘zbekcha-

X3 3

ruscha frazeologik iboralar lug‘ati’da “g‘ozdek kerilmogq”,

» %3 3

‘g ‘oz yurish yurish” kabi

47 Le Petit Larousse illustré. — Paris: Larousse, 2003. — 1818 p.
8 (‘sha asar. — 1818 p.
49 e Petit Larousse illustré. — Paris: Larousse, 2003. — P. 1098.
%0 [lupunosa P. OnaM Musnii MaH3apacMHUHT Gajuuii TapkuMana Kaiita sparummu: @unon. dan. nokt. (DSc)
zmcc . aBroped. — Tomkent, 2017. — b. 128.
PaXMaTmeaeB 111 V36ex Tunuaunr dpaszeonoruk myratu. — Tomkent: Komycnap Bomm taxpup., 1992. — B. 188.
52 paxmaryiaes I11. V36ex Trmmanar n3oxmu nyFati. — Tomkent: Ykurysun, 1978. — b. 407.
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frazeologik iboralari mavjud®®. Demak, “avoir le melon” frazeologik iborasi uchun
yuqorida ta’kidlangan lug‘at namunalari kabi dimog‘dor shaxs tasviri kerak bo‘ladi.

(53 (3

Kibrga berilgan inson tasvirini berishda “g‘ozdek kerilmoq” va “g‘oz yurish”
variantiga to‘xtalib ikkita illyustratsiya “g‘oz” hamda “burun” leksemalariga
asoslangan obrazga ega tasvir yaratildi.

Leksikografik ma’lumotlarga tayangan holda biz, quyida fransuzcha-o‘zbekcha
frazeologik iboralarning illyustrativ lug‘atini tuzish tamoyillarini ishlab chiqdik: 1) aniq
va muvofiq tarjima berish; 2) kontekstual illyustratsiyalar qo‘shish; 3) madaniy va
tarixiy tushuntirishlarni kiritish; 4) qo‘llanish doirasini ko‘rsatish (masalan, ayrim
iboralar fagat adabiy yoki rasmiy tilda qo‘llansa, boshqalari kundalik, og‘zaki nutqda
uchrashi mumkin. Lug‘atda iboralarning qaysi holatlarda va gaysi uslubda ishlatilishi
hagida ma’lumot berish muhim; 5) grammatik va stilistik xususiyatlarni aniglash
(ayrim iboralar ma’lum bir grammatik shaklda yoki muayyan boshga so‘zlar bilan
ishlatilishi mumkin. Shuningdek, ularning stilistik jihatdan gaysi hollarda qo‘llash
magsadga muvofigligi haqida ma’lumot berish lozim; 6) izchillik va yaxlitlik
(lug‘atning har ikki tilda bir xil tartibda va izchil tarzda tuzilishi talab etiladi); 7)
tillararo o‘xshashlik va farqglar (fransuz va o‘zbek tillari o‘rtasidagi semantik jihatdan
o‘xshashlik hamda farqlarni ko‘rsatish muhimdir. Fransuz tilidagi frazeologik
birliklarning ma’noviy tasviri o‘zbek madaniyatiga mos kelmaganda iboraning o‘zbek
tilidagi  izohi qoldirildi; 8) frazeologik iboralarning tarkibiy tuzilishi
(frazeologizmlarning komponentlari, ularning o‘zaro bog‘lanishi va mazmunan bir-
biriga bog‘lanishi kabi jihatlar ko‘rsatilishi kerak. Bu har bir tilda iboralarning o°ziga
xos strukturasini tushunishga yordam beradi).

Tadgigotning “Fransuzcha-o ‘zbekcha frazeologik iboralarning illyustrativ
lug ‘atini parallel korpusga kiritish istigbollari” deb nomlanuvchi uchinchi bobning
uchinchi fasli korpus tushunchasining frazeografiya sohasidagi tadqiqiga bag‘ishlanadi.
Frazeografiya sohasidagi korpus yondashuvining o°zi nafaqat frazeologik iboralarning
qo‘llanilishini, balki korpus materialidan foydalangan holda frazemalarning semantik,
sintaktik va pragmatik xususiyatlarini o‘rganishni ham o°z ichiga oladi. Shuningdek,
frazeologik iboralarning semantikasi va tarjimasi haqida olingan yangi ma’lumotlarni
umumlashtiradi.

O*zbek tilshunosligida ham bu borada tadqiqotlar va amaliy ishlar olib borilgan.
Rustam Karimov o‘zbek ingliz parallel korpusini tuzishning lingvistik va dasturily
masalalari ustida tadgiqot olib borar ekan, u “parallel korpuslar funksionalligining
obyektivligi va adekvat mohiyatini ta’'minlashda asliyatdan tarjima tiliga bevosita
o‘girilgan matnlarni janrlarga muvofiq tanlash strategiyasi hamda matn elementlarini
parallel teglashda tarjima transformatsiyalari chegaralarini belgilash ustuvorlik kash
qgilishini, parallel korpuslar va boshga turdagi korpuslar matn tanlash, uni elektron
shaklga kiritish, matnga metatavsif berish, gidiruv tizimi modulini yaratish, matnni
korpusga yuklash kabilarni asoslab bergan™*. N.Abduraxmonova inglizcha matnlarni
o‘zbek tiliga tarjima qilish dasturining lingvistik ta’minotini o‘rganar ekan, ‘“ikki

58 AGmypaxumo M. Kuckaua y36ekua-pycua (paseonoruk nGopanapuusr nyrati. — Tomkent: Yiurysun, 1980. —
b. 65.

5 KapumoB P.A. V36ex MHIIM3 mapaivien KOPIYCHHH TY3UIIHHHT JTHHIBHCTHK Ba IacTypuii Macananapu. Duiod.
(an. 6yitnaa dancada. gokr. (PhD) aucc. ... aBToped. — Tomkent, 2022. — b. 8.
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tilining morfologik va sintaktik modellari, ingliz va o‘zbek tillariga oid affikslar,
morfologik lug‘at, fe’lli frazemalarning lingvistik ta’minotini yaratgan va o‘zbek tili
korpusiga asos solgan™. Mazkur tadgigotda matnlarni avtomatik tarjima gilishda
inglizcha sodda modellarning o‘zaro muvofigligini aniglab, mashina tarjimasi uchun
matnlarning morfologik, sintaktik-semantik tahlil qilish tamoyillarini ishlab chiggan”.
Sh.Musurmonkulova o‘zbek va turk tilidagi frazemalarning lingvistik ta’'minoti ustida
tadgiqot olib borar ekan, “o‘zbek va turk tillaridagi frazemalar struktur-semantik
jihatdan ochib  berib, paralel frazemalarning morfologik va sintaktik
modellashtirgan™®. Shuningdek, ularning tarkibiy xususiyatlariga ko‘ra teglangan
lingvistik ta’minotini yaratgan. Biz jahon olimlarining korpus lingvistikasi yaratish
tamoyillariga asoslanib, fransuzcha-o‘zbekcha frazeologik birliklarning illyustrativ
lug‘atini ikki tildagi iboralarning ijtimoiy-tarixiy va madaniy jihatlarini e’tiborga olgan
holda tuzishda quyidagi algoritmga asoslanishni taklif etamiz: shakl, mazmun va bosh
komponentlarning muvofigligi; shakl va mazmun muvofiq birog bosh komponent
farglanuvchi; shaklan farglanuvchi va mazmunan muvofiq; shakl va mazmun jihatdan
farglanuvchi.

Mazkur algoritimni amalga oshirish uchun ikki tilli frazeologik iboralarning
illyustrativ lug‘atini tuzish metodikasini quyidagi bosqgichlarda amalga oshirish zarur:
1) fransuz va o‘zbek tillari materiali asosida frazeografik tadqgiqotlar uchun eng mos
elektron matn korpusini aniglash; 2) fransuz tilidagi umumiy frazeologik iboralar
ro‘yxatini tanlash va ularning o‘zbek tilidagi muqobili hamda analogi bilan
paralellashtirish va ularni korpus tahliliga tortish; 3) frazeologik birliklar
ma’lumotlarining  o‘zgarishi  hollarini  aniglash; 4) ko‘rib chiqgilayotgan
frazeologizmlarning semantikasi, valentligi va tarjimasi hagida qanday yangi
ma’lumotlarni korpusdan o‘rin egallashi mumkinligini tahlil qilish; 5) parallel
korpusning ligvodidaktika, frazeodidaktika, lingvokulturologiya, lingvistika va tarjima
sohasidagi afzalliklarini ko‘rsatib berish; 6) fransuz-o°‘zbek va o‘zbek-fransuz parallel
korpusi uchun to‘plangan materiallarni lingvistik hamda ekstralingvistik teglash
yo‘llarini belgilash zarur.

XULOSA

1. lllyustratsiya bu ma’no va mazmunni tasvirlashning murakkabligini
kamaytirish hamda so‘z orgali ifodalash qiyin yoki imkonsiz bo‘lgan belgilarni o‘ziga
X0s xususiyatlarini ochib berishga xizmat giladigan yoritish va ko‘rgazmali tasvirlash
vositasi bo‘lib, u matnga qo‘shimcha tarzda uning mazmunini obrazli yoritishga hamda
to‘ldirishga xizmat qiladi. Illustratsiya mazmunni obrazli yoritish, fikrni tasavvur
gilishga yordam beradigan tasvirlar, ya’ni fotosuratlar, chizmalar, grafik belgilar,
diagrammalar hamda xaritalarni o‘zida aks ettiradi.

2. lllyustrativ lug‘atlarning semiotik jihatlari vizual vositalarning tushunchani
semantizatsiya qilishda qo‘shimcha element sifatida qo‘llanilishi bilan bog‘liq, ya'ni

%5 A6ypaxmonosa H.3. VHrim3zua MaTHiapHu Y30eK TUINra TapKuMa KU JaCTyPUHHHT JIMHTBUCTUK TABMUHOTH
(Conna ramunap muconuna): @wton. dan. 6yiinya ¢an. noxropu (PhD) nuc. ... aBroped. — Tomxkent, 2018. — 52 6.
% Musurmankulova Sh.G. O‘zbekcha va turkcha frazemalar korpusining lingvistik ta’minoti: Filol. fan. bo‘yicha.
falsafa. dok. (PhD) diss. .... avtoref. — Toshkent, 2024. — B.10.
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aniq vizual obyekt sifatida og‘zaki ifodalash qiyin yoki mumkin bo‘lmagan
iboralarning o°ziga xosligini ochib berishga imkon beradi. Bu rasmlar grafiklar,
diagrammalar, turli xil mental xaritalarni o‘z ichiga oladi.

3. Mavjud ikki tilli frazeologik iboralarning qiyosiy tahlili lingvomadaniy
tafovutlar bilan bog‘liq bir qator jihatlarni aniqlashga imkon beradi, xususan: a)
frazeologik iboralar o‘zida milliy-madaniy xususiyatlar va an’analarni o‘zida aks
ettirishini ko‘rsatadi; b) bir gator frazeologik iboralar til tuzilishidagi farglar tufayli
adekvat tarjima gilish mushkul ekanligi sababli ular tarjimasida kontekstual yondashuv
muhim hisoblanadi.

4. Ma’no konvensionalligi sotsiolingvistik xususiyatga ega bo‘lib, frazeologik
birliklarning ijtimoiy-madaniy tajribalar majmui asosida shakllanganligini bildiradi.
Uzual, illokutiv va perlokutiv ma’nolar frazeologizmlar konvensionalligida yondosh
tushunchalar hisoblanib, iboralarning stilistik mazmuni hamda tarixiy asosini
ifodalashga xizmat giladi.

5. Frazeologik iboralarning ikki tilli tasvirly lug‘atlarini qiyosiy tahlil qilish
quyidagi asosiy tamoyillarni hisobga olish zaruratini keltirib chigardi: a) tarjimaning
anigligini va muvofigligini ta’minlash, bunga har ikki tildagi frazeologik iboralarni
sinchkovlik bilan tahlil qgilish orqali erishiladi; b) har bir iborani uning ma’nosini
tushunishga yordam beradigan tasviriy vosita bilan birga keltirish lozim bo‘ladi. Bu
frazeologik iboralarning ma’nosini to‘liq ochib berishga xizmat qiladi.

6. Ikki tilli tarjima lug‘atlari va frazeologik iboralarning izohli lug‘atlarining asosty
funksiyalari quyidagilardan iborat:

a) asliyatdagi va tarjima tilidagi frazeologik iboralarni to‘g‘ri hamda aniq
tushunishga yordam beradi;

b) ko‘rgazmali misollar muhim kontekstual material sifatida xizmat qiladi,
muayyan iboraning qanday va qaysi vaziyatlarda qo‘llanilishini ko‘rsatib beradi, bu esa
tilni yanada chuqurroq o‘rganishga imkoniyat yaratadi;

d) madaniy-kontekstual funksiya — tarjima gilinayotgan tildagi xalgning
dunyogarashi va madaniyati to‘g‘risida ma’lumot beradi;

e) badiiy-tasviriy vazifa — so‘z bilan ifodalab bo‘lmaydigan matnni obrazli yoritish,
fikrni tasavvur gilishga imkon beradi;

f) ta’lim vazifasi — til kompetensiyasining turli darajalarida yangi ma’lumotlarni
yetkazib beradi.

7. Frazeologik iboralarning illyustrativ lug‘ati yaratishda shakl, mazmun va bosh
komponentlarning muvofigligi, shakl va mazmun muvofiq biroq bosh komponent
farglanuvchi, shaklan farglanuvchi va mazmunan muvofiq, shakl va mazmun jihatdan
farglanuvchi algoritimga asoslanish lug‘at yaratishning samarador usuli sanaladi.

8. O‘rganilgan leksikografik manbalar asosida frazeologik iboralarning illyustrativ
lug‘atini tuzishning quyidagi tamoyillari tavsiya etiladi: @) aniq va muvofiq tarjima
berish; b) kontekstual illyustratsiyalar qo‘shish; d) madaniy va tarixiy tushuntirishlarni
kiritish; qo‘llanish doirasini ko‘rsatish; €) grammatik va stilistik xususiyatlarni aniglash
izchillik hamda yaxlitlik; f) tillararo o‘xshashlik va farglarni berishda iboraning
mugobili hamda izohini berish; g) frazeologik iboralarning tarkibiy tuzilishini,
komponentlari orasidagi munosabatlarni ko‘rsatish.
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9. IKkki tilli illyustrativ frazeologik iboralarning parallel korpusini yaratishning
quyidagi metodikasi tavsiya etiladi: a) fransuz va o‘zbek tillari materiali asosida
frazeografik tadgiqgotlar uchun eng mos elektron matn korpusini aniglash; b) fransuz
tilidagi umumiy frazeologik iboralar ro‘yxatini tanlash va ularning o‘zbek tilidagi
mugobili hamda analogi bilan paralellashtirish va ularni korpus tahliliga tortish; d)
frazeologik birliklar ma’lumotlarining o°zgarishi hollarini aniqlash; e) ko‘rib
chigilayotgan idiomalarning semantikasi, valentligi va tarjimasi hagida ganday yangi
ma’lumotlarni korpusdan o‘rin egallashi mumkinligini tahlil qilish; f) parallel
korpusning ligvodidaktika, frazeodidaktika, lingvokulturologiya, lingvistika va tarjima
sohasidagi afzalliklarini ko‘rsatib berish; fransuz-o‘zbek va o‘zbek-fransuz parallel
korpusi uchun to‘plangan materiallarni lingvistik hamda ekstralingvistik teglash
yo‘llarini belgilash zarur.

10. O‘zbekcha-fransuzcha frazeologik iboralarning illyustrativ lug‘ati asosida
kelajakda badiiy asarlarning asliyati va tarjimasida faol qo‘llanilayotgan frazeologik
birliklarning qo‘llanilish  chastotasini aniqlash, o°‘zbek tilidagi illyustrativ
frazeologizmlarni tarjima muammolarini o‘rganish va ularga yechim topish istigloldagi
vazifalardan biridir.
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Tamkent — 2025



Tema gucceprammm goktopa ¢uiocopun (PhD) mno  ¢Punoioruveckum mHaykam
3aperHcTHpoBaHa B Beicmedi arrectanmonHoli KomMuccHH npH  MHHHCTEPCTBE  BBICIIEro
0o0pazoBaHus, HAYKH H HHHOBanmii Pecnyoiinkn Y3i6exncran 3a NeB2021.2.PhD/Fil1848

Huccepraums soinonnena B HaumonansHoM yHuBepeutere V30ekucrana umenu Mupso Yiyroeka.

ABTOpedepar auccepTauMum Ha TPEX aA3blkaxX (Y30€KCKOM, DPYCCKOM, aHMIHiCKOM (pe3iome))
pasMelmiéH Ha BeO-cTpanmie Hayunoro cosera (wWww.nuu.uz) u WHPOPMALMOHHO-00PA30BATEIEHOM
nopraie «Ziyonet» (Www.ziyonet.uz).

Hay4nblii pykoBoanTeb: IllnpunoBa Panma XakumoBHa,
AOKTOP (HII0JIOrHYECKUX HayK, podeccop

Odnunajibnbie ONNOHEHTHI: Jxymabaesa Kamnan lllapunosna
NOKTOP (PUI0JNIOrHYECKUX HayK, podeccop

MamarkacumoBa Bacuia Axpamxanosna
KaHAUNAT QUIIOIOTMYECKUX HAyK, JIOLEHT

Beaymas oprannzanms: ¥Yib6excknii rocyiapcrBeHHbIi
YHHBEPCHTET MHPOBBIX A3LIKOB

3ammra nuccepraumu coctoutcs «9» mions B 10:00 wacoB Ha 3acemanum Haywnoro coBera
03/30.12.2019.Phil.01.10 mo npucyxneHWi0 ydyeHwIX cTeneHeidl npu HauMOHaNLHOM — yHMBEpCHTETE
Y30ekucrana. Anpec: 100174, r. Tamkent, y;n. ®apabu, nom 400. Ten.: (+99871) 246-08-62, daxkc:
(+99871) 246-65-24. e-mail: nauka@nuu.uz. HaumonanbHbiii yHuBepcuteT Y3bekuctana, dakyibrer
3apyOexHoii punonorum (3-ii rtax, 3-11 ayn.).

C nuccepranuedt MOXHO 03HaKOMUThes B MiHQoOpMaumoHHo-pecypcHoM 1ieHTpe HannonanbHOro
yHuBepcuTeTa Y30ekucraHa (3apeructpupoBaHa 3a  Ne . Anpec: 100174, r. TawkeHr, yi.
Yuusepcurerckas, O. 4. Ten.: (99871) 246-02-24.

ABTopedepar quccepTalum pasocial  « L]» 2025 rona.
(IlpoTokos peecTpa pacChUIKM 3a Nod i OT « » Le&z 2025 rona)

N.A.Cniuxosa

/ Ilpencenarens HayuHoro coBera
110 TIPHCYXKIEHHIO YUEHBIX CTETICHEH,
 10KT. punon. Hayk, npodeccop

M.I'.PaGnera

VYuenblii cekperapb HayuHoro cosera

10 NIPUCYKIECHHUIO YUEHBIX CTENECHEH,

nokT. punocoduu (PhD) no dgunon. Haykam,
JIOLIEHT

C.2.KamuniioBa

IIpencenarens HayuHoro cemunapa npu
HayuHoM coBeTe 1o npucyxacHuio
//yqenmx creneHel, 1oKT. Gpuon. Hayk,
npodeccop




BBenenue (anHOoTanMsA JUCcepTanuu 10KTOpa puiocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTb U BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbI MCCJeA0BaHUA. B MupoBou
JeKcukorpaduu B MOCIEAHUE TOJbI IPUOOpPETaeT 0COOYI0 3HAUMMOCTh M3YUYCHHE
¢dpazeorpadun Kak OTACIBPHONW HAyKH, a TAaK)KE pEIICHUE WHHOBAIMOHHBIX 33]1ad,
CBS3aHHBIX C TEOPETHUYCCKUMHU aCMeKTaMH W 3aKoHamMu (pa3eoqumaakTuku. B
YaCTHOCTH, CTAaHOBUTCS aKTYaJbHBIM BBISBICHHE OONMX 3aKOHOMEPHOCTEH
WTIOCTPATUBHOU (Ppazeorpaduu, uzyyeHue €€ UCTopuueckoro (GopMUpPOBAHUS U
Pa3BUTHS, aHAJIM3 TUIIOJIOTMYECKON KJIAaCCU(UKALIMK CIIOBApEl HOBOTO MOKOJICHHUS,
000011IeHHEe OCHOBHBIX TMPHUHIMIIOB B JaHHOW 00JIaCTU U HUX PACKpBITHE B
CPaBHUTEIHHO-TUIIOJIOIMYECKOM acrniekTe. B MupoBoii iekcukorpaduu mpoBOAUTCS
P HUCCIENOBAaHUM, TOCBAMIEHHBIX  JCTAIBHOMY  HU3YYEHHUIO  JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUX u (GyHKIIMOHATFHO-CEMaHTHUECKUX 0COOEHHOCTEM
TEPMHUHOJIOTHUYECKUX CHCTEM Pa3HBIX S3BIKOB, KJIacCHU(UKAIIMU B HaIPaBICHUU
JeKcuKoTpadud W HWCCIACAOBAHWIO WX JIMHTBUCTUYECKHX XapaKTEPUCTHK B
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM aCIIEKTE.

C oT0if TOUKM 3peHus y30ekckas jekcukorpadus u dpazeorpadus TpeOyrOT
JATbHEUIIET0 COBEPILICHCTBOBAHUS MCCIICIOBAHUN B YKa3aHHOM HalpaBJIEHUU,
BBIPAOOTKH MPEAJIOKEHUN MO M3YUYEHUIO (Ppa3eosiornu Ha NMEPEcCeUYeHUH BceX €€
oOnacTei, a TakKe IPOBENECHHSI HCCIEIOBAaHUM, HAMPABICHHBIX Ha pPa3pabOTKy
COBPEMEHHBIX TMPHUHIMIIOB CO3/IaHUSI WUIIOCTPATUBHBIX CJIOBapeu, JABYX-U
MHOTOSI3BIYHBIX BU3YaJIbHBIX M JJIEKTPOHHBIX clioBapeil. B mocnennue rojasl B
HaIlel CTpaHe pacTeT MOTPEOHOCTh B BBICOKOKBATU(MUIIMPOBAHHBIX KaJpax,
oOnagaronmx TIIyOOKMMH 3HAHUSIMH WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB W 00Jaaroiue
HABBIKAMH CO3/IaHUS KaK Pa3HOOOpa3HBIX CIOBApel, COBPEMEHHBIX JIEKTPOHHBIX
CJIOBapel TaKk M CHUCTEM KopITyca y30€KCKOTO SI3bIKa, OTBEYAIONIUX TPEOOBaHUIM
BpEMEHHU. JTO, B CBOIO OYepellb, 00YCIOBIMBAET HEOOXOAMMOCTh «O00ECIICUCHUS
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH  Y30ekucraHa B TakKuxX 00JacTsAX, Kak Hayka,
WHTEJUICKTYaJIbHBIN TIOTCHIIMAJI, COBPEMEHHAs KaJpoBasi MOATOTOBKA W BBICOKHE
TEXHOJIOTUM Ha MUPOBOM ypoBHe»!. C 3TOil TOUKHM 3pEHMs] M3ydEeHHE HAyYHBIX U
TEOPETUYECKUX BOIPOCOB JIEKCUKOTpauueckux mpodseM (pa3eoIorudecKux
BBIPOKCHUN, aHAJIU3 TIPUHITUIIOB, pa3paboTaHHBIX 3apyOeKHbIMH (Dpazeorpadamu,
a TakXe CO3JaHMe Ha HMX OCHOBE WIUTIOCTPATUBHBIX (PPaHIy3CKO-Y30EKCKHX
cioBaper (hpa3eoqOrHYECKUX BBIPAKEHUN TMOTYEPKUBACT aKTyaTbHOCTh JAHHOTO
MCCJICIOBAHMUSI.

B pamkax HacTosIiero ucciaenoBaHus akIeHT CeIaH Ha BBIMOJIHEHUE 3aad,
onpeneneHHbix ykazamu [lpesuaenra PecnyOnuku Y36exuctan: Ne [1dD-5487 ot
8 okTs06pst 2019 rona « O6 yrBepx)aeHNU KoHIENIMu pa3BUTHS CUCTEMBI BBICIIIETO
obOpazoBanusi Pecniybnuku Y36ekuctan g0 2030 roma », Ne TIdD-60 ot 28 ssHBaps
2022 roga «O Crpateruu pazsutust HoBoro Y36ekucrana Ha 2022-2026 roabl » u
Ne T1D-4947 ot 7 pepans 2017 roga « O Ctpateruu AecTBUI MO JalbHEUIIEMY
pasBuTHio PeciyOmky Y30eKkucTan», a TakyKe MHBIX HOPMaTHBHO-TTPaBOBBIX aKTOB,

! Mupszuées [11.M. Muyuit TapakkuéT HYIMMHU3HA KaThbUAT OWJIaH JaBOM STTUPUO, SHIM GOCKMYIa KyTapamus. —
Tomkent: Y36ekucron, 2017. — 12 6.
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PETryJIUpPYIOIIUX COOTBETCTBYIOIIYIO cdepy. J[laHHoe wuccienoBaHue BHOCUT
onpenenEHHBINA BKJIA B pealn3alliio MOCTAaBIEHHBIX 3a/1a4.

CooTBeTCcTBHE HCCJIE0BAHUS TPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH M TeXHOJIOTHii pecmy0Jimku. J{uccepraius BBITIOJIHEHA B COOTBETCTBUU C
MPUOPUTETHHIMU HAIPABJICHUSAMHU Pa3BUTHS HAyKW M TEXHOJOTHH PecmyOmmku
V306ekucran: 1. «®DopmMupoBaHHE CHUCTEMbl HWHHOBAIIMOHHBIX WJACH IO
COIMAIBHOMY, TIPaBOBOMY, 3KOHOMHYECKOMY, KYJIbTYPHOMY U JTyXOBHO-
IIPOCBETUTEIIHCKOMY Pa3BUTHIO UH(OPMAITMOHHOTO oO1ecTBa u
JIEMOKPaTUYECKOT0 TOCYJIapCTBa, a TaKKe MMyTH MX peaM3aliiy» B pamMKax
PUOPUTETHBIX HAIIPABJICHUM.

CreneHb U3y4eHHOCTH NMPoOJeMbl. Borpockl aTMonoruu, GopMUpOBaHUS,
JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX M CEMAHTHUECKUX TpaHchopManuii Pppa3eonoruyeckux
€IMHMUIL, & TAKKE UX HAIMOHAJIbHBIX U CHIEIU(PUIECKUX OCOOCHHOCTEN B CPAaBHEHHUH
Ha MaTepuaje IBYyX M 0oJiee SI3BIKOB PA3IMYHBIX CHCTEM IIHPOKO H3ydYaIHCh
3apyOEKHBIMH M Y30€KCKMMH HCCIIEI0BATEISAMU?,

B ob6mactu ¢dpaseorpadum yzoekckue nexcukorpadsr B 50-90-x romax XX
BEKa 3aHUMAJIMCh TEOPETHYCCKUMHU M TMPAKTHUYECKHUMH BOIPOCAMH COCTABIICHUS
cnoBapeil ppaseonoruzmons®. OcobeHHo BbLIEnA0TC padoTs! 111, Paxmarymnaesa,

2 Kynun A.B. Aurnuiickas ¢paseonorus: Teoperuueckuii kypc. — M.: Boicur. mik., 1970.; Kyaun A.B. OcHoOBHbIE
TOHATHSL aHTJIMHCKOW (pa3eosorud Kak JIMHTBHCTHYECKOH JMCHMIUVIMHBI M CO3[JaHUE aHIJIO-PYCCKOTO
¢dpazeonornueckoro ciopaps: Jlucc. ... DOKT. Guioi. Hayk. — M., 1964.; Tenus B.H. ®pa3eonorus B KOHTEKCTE
KyJnbTypHBl. — M.: SI3bIKH pycckoil KynbTypsl,1999. — 336 c.; Tenus B.H. ®paszeonorus B KOHTEKCTE KyJIbTyphl. — M.:
SI3b1ku pyc. KynbTypbl, 1999. — 336 c.; Bunorpanos B.B. OcHoBHbIe THIIBI (hpa3e0IOrHYECKUX SIUHUI] B PYCCKOM
s3pike // B ku.: Bunorpanos B.B. Pycckuii si3sik. ['pammatudeckoe yuenue o ciose/ I[Tox pen. I'.A. 3omorosoit. Uz,
4-e. — M.: Pycckuii s3pik, 2001. — C. 27-33.; Hazapsia A.I'. @paseonorus COBpeMEHHOT0 (ppaHIly3CKOro si3bika. — M.:
Bricmas mkomna, 1987. — C. 6-8.; MomotkoB A.J1. OcHOBHI (hpa3eonoruu pycckoro sizbika. — JI.: Hayka, 1977. — 284
c.; Oxeros C.1. O ctpykrype ¢paseonoruun // B ku.: Oxeros C.U. Jlekcukonorus. Jlekcukorpadus. Kynaprypa peun.
— M.: Bricuias mkouna, 1974. — 352 c.; lllanckuit H.M. ®pa3eonorust COBpeEMEHHOIO pyccKoro si3pika. — M., 2010. —
272 c.; MamatoB A.D. Odepku o (paHIry3cKoi (pa3eonorniaeckoi ctimmmuctuke. — Tamkent, 1989.; MamaTos A.D.
V36ek THIM (pa3eonorH3MIAPHHIHT MAKIUTAHKIT Macanagapy: Ouiomn. Gpami. J0kT. auce. ... asroped. — T., 2000.;
Mamaros A.D. Ouepku 1o (paHIy3cKoii hpazeonornyeckoii crumucTuke. — Tamkent,1995.; Mamaros A.D. V36ek
THM (ppaseMaapUHUHT MAK/UTaHUII Macaianapu. Ounos. gaH. Z0KT. auc. ... aBroped. — Tomikent, 1999. — 56 6.;
Ymapxomkaes M.U. OcuoBsl (pazeorpaduu: ABroped. muc. ... DOKT. ¢wrona. Hayk. — Mocksa, 1981. — 60 c.;
Hocupos A. @®paniys, ¥30ek Ba pyc THUIApUAard mpoBepOHan Gppa3eosoru3MIAPHUHT CEMAHTHK-CTHIMCTHK Ba
MWLM Maiauuit xycycusitnapu: ®unon. ¢an. nokr. (DSc) aucc. ... aroped. — T., 2016. — 32 6.; Umsamunosa 111.C.
Hemuc T dpaseonorusicn. Ykys kymmanma. — T.: MymTo3 ¢i3, 2011. — 80 6.

3 Paxmarymmaen III. V36ex TunuHuHr M30Xmu (paszeonornk nyraTH. — Tomkent, 1992.; Kamourapo S.U.
TamKuKCKUE TTOCTIOBHUIIB M TOTOBOPKH B CpaBHEHMU ¢ y30ekckumu. — Jlymanbe,1969. — C. 434.; lanckuit H.M.,
BrictpoBa E.A. YueOHbIi (pazeosnornieckuii cioBapb pyccKoro s3bika (yueOHoe ocobue 1Mo pycCcKOMYy SI3bIKY IS
yyalyxcsi HAlMOHANBHBIX MKoJI). — Mocksa, 1979. — C. 264.; ConuxoBa M. Pycua-y30exua ¢ppazeonoruk jayraT. —
Tomxkent: ®@an, 1972. —b. 192.; Ymapos O.A. ®paseonorndeckuii cnosaps “XazoluH-yn-maonuil” Anumepa Hasou.
— Tomkenrt,1971. — b. 140.; A6aypaxumos M. V36ekua-pycua adopusmuap nyratu. — Tomkent: ®an, 1976. — 216
c.; AbmypaxumoB M. Kuckaua y30exua-pycua ¢paseosnoruk nyrar. — T: ®an, 1980. — B.184.; XKykos B.IL
IIkobHBIN (hpa3eoIOTHUECKUI CI0Baph Pycckoro si3bika. — Mocksa: Ilpoceemienne, 1980. — C. 271.; Illanckuit
H.M., Beictpoa E.A., Amukyinos T. Pyc trmmaarn 700 dpaseonornk ubopa. — T: Yiurysun, 1982. —B.118.; Amiurep
Hagownit acapmapu THIMHUHT H30XH JyFatd. TYpt Tommuk. 1-tom. — T.,1983. — B. 323.; bepauépos X., Pacymnos P.
V36ex THIMHMHT mapemMuonoruk syratd. — Tomkent: Pan, 1984, — B. 288.; XKykos B.II. IlIkombHbIif
(pazeonornueckuil ciaoBaps pycckoro sizbika. — M: IIpocsemmenue,1980. — C. 44.; beictposa E.A., Okynesa A.Il,
Hanckuit H.M. YueOHbIil (paseonornyecknii cioBapb pyccKoro s3bika (I0CoOHe /I yYalluxcsl Hal[MOHAIbHBIX
ko). —JL.: TIpoceemenne, 1984. — 271 c.; A6aypaxumos M. V36ekua-pycua adbopusmiap ayrari. MKKMHUH HAIIPH.
—T.: ®an, 1986. — b. 43.; CagpikoBa M. KpaTkwuii y30ekcko-pycckuil (paseonorndeckuii cinoBapb. — Tamkent: Pan,
1989. — 336 c., KanmontapoB SI.MI. Mynpocte Tpex HapomoB (TaJUKUKCKHE. Y30€KCKHE, PYCCKHE ITOCIOBHIIBI,
MIOTOBOPKH U adopu3Mbl B aHanorun). — Hyman6e,1989 — C. 438.; ConukoBa M. Kuckaua y36ek4ya-pycua MaKos-
marasiap ayFati. — Tomkent: ®am,1993. — B. 88.; Maxmya Carrop. ¥36eknunr ramm ku3uk. — Tomkent: Azian book
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X. bepnuena, P. Pacynosa, 1. [llomakcynosa, I1I. [llopaxmenoBa, 3. Ymaposa, M.
A6aypaxumosa, M. CagpikoBoii, M. Ymapxomxkaesa, b. Menrnuesa. x cnosapu
OTINYAIOTCS OOTATCTBOM COZACPKaHHUs, BKIIOUAst OObSICHEHUS (PPa3eosorn3mMoB, Ux
BAapUAHTOB, CHHOHIMOB H CXOXHX (hOPM, a TAaK)Ke IPUMEPHI U3 XyI0KECTBEHHBIX U
MyOJMIUCTUYECKUX MPOU3BEACHHUI, KOTOPbIE MOMOTalT PACKPBITH COJAEpPKAHUE
(b pa3eosornIecKuX BEIPAKEHUH.

3apyOekHbIE MCCIIEAOBATENHN AOCTUIIIM 3HAUYNUTEIbHBIX YCIIEXOB B CO3JaHUU
CJI0Bapei HOBOT'O MOKOJIEHUSI, TAKUX KaK BU3YyaJIbHbBIE U Ay IMOBU3YaJIbHBIE CIIOBAPH,
a TaKKe WUIIOCTPATUBHBIE CIOBapu.” B MMpPOBBIX MIKOIAX (Pa3eomuIaKTHKU
c(hOpMHUPOBANIUCH, METOJIMKH TMPENoJiaBaHMs, HaMpaBJI€HHbIE Ha UW3y4YCHHE
MHOCTPAHHBIX A3BIKOB C MOMOIIBIO WILTIOCTPATUBHBIX ClIOBapeil (ppa3eosoru3mMos,
YTO CIHOCOOCTBYET PAa3BUTHUIO COIMAIBHOTO, KYJbTYPHOTO W TOJUTHYECKOTO
Kpyroszopa CTyAE€HTOB. DTH MOAXOAbI MO3BOJSIOT yYallUMCS HE TOJBKO M3y4daTh
A3BIK, HO U TIy0Ke 3HAKOMUTBHCA € KyJIbTYpOH UM HCTOPUEN Hapoja, TOBOPAILETO Ha
M3Y4aeMOM SI3bIKE.

Ha  ocHOBaHMM  NOpPUHLMIOB,  pa3pabOTaHHBIX ISl  COCTaBJIECHUS
WJUTIOCTPATUBHBIX CIOBapei (ppa3eosornueckux BbIPAKEHUN, MOXKHO YTBEPKIATh,
YTO B HACTOSIIEE BpEMs OTCYTCTBYET MOHOIPa(HUUECKOe HCCIIEIOBAaHUE,
MOCBAIIEHHOE CO3JAAHUI0 WJUIFOCTPATHBHOTO (hpaHIy3CKO-y30€KCKOro CloBaps
(bpazeosorMueCcKruX BhIpaKEHUH.

CBs13b AUCCEPTANMOHHOI0 UCCIEAOBAHNUS C HAYYHO-HCCIEA0BATEIbCKUMH
IUVIAHAMH BbICHIEr0 Y4eOHOro 3aBe/leHHs I'le BbINOJHEeHA quccepranus . Tema
JUCCepTalMK pa3paboTaHa B paMKax MEPCIEKTUBHBIX HAYYHO-UCCIIEI0BATEIBCKUX
pabotr HammonansHoro yHuBepcutTeTa Y30ekuctana mo npobieme «Hosbie

house, 1994. — b.148.; Coaukosa M. Kuckaua pycua-y36ekua 6apkapop udopanap nyraru. — Tourkent: @an, 1994, —
B. 96.; Ymapxyxaes M.W., Hazapo K.H. Hemucua-pycua-y36exua dpaseonoruk nyrar. — TOUIKEHT: YKHTYBUH,
1994. — b.147.; CampikoBa M. Kpatkuii pyccko-y30eKCKHI CIOBapb YCTOHUYMBBIX BBIpaKeHHH. — TalikeHr:
®an,1994. — C. 96.; OMonTypaues A. Y36ek THIMHHHT KucKada sBdemuk nyrati. — Tomkent: ®an, 2006. — 5.134.;
Mup3zaeB T., Dmonkyn XK. “Anmomuin” JOCTOHHHUHT M30XJH JiyFatu. — TomkeHT: Onmyc [Ipec menus, 2007. —
b.164.; Wynnomes b., VpunGoesa J[. V36ek Xalk JOCTOHIAPHHHHT YAaCTOTATH H30XJIHM (DPA3EONOTHK JTyFATH. —
Towkent: Y36exucron Muwnmii Dunumkioneausicy, 2008. — B.100.; Menrnues B., Boiimarosa O., Xynoibepauena
M. V36ek i ubopanapu yKys nyratu. — Tomkent, 2007. — C. 72.; Hadacos T. Kamkangapé y36ex xank cy3aapu
nmyratu. — TomkenT, 2011. — b. 468.

4 PaxmaryinmaeB III. V36ek TwiMHMHT KucKaua (pa3eosoruk IyFaTH. — TomkeHT: YKuTyBum,1964. — 380 6.;
Bepuuépos X., Pacynos P. V36ex THIHHUHT napeMeonoruk ayFati. — Toukent, 1984.; A6mypaxumos M. V3bexua-
pycua apopmsmmap nmyratd. Vkkmpuu mHampu. — Tomkent, 1986. — C. 43.; A6mypaxumoB M. Y3Gekua-pycua
adopusmiap syraru. — Tomxkent, 1986. — C. 126.; lllomakcynos L. Ilopaxmenos III. MabHoMap Ma3zxaHH. —
Tourkent: Y30ekucTon Mummmii summknoneauscu, 2001. — 448 6.; Ymapos J.A. dpaseonoruyeckuii ciosapb
“Xasoinn-yn-maonnii” Ammmepa Hasowm. — Tamkent, 1971. — C. 140.; A6aypaxumos M. V3Gekua-pycua
adopusmiap syratu. UkknHun Hampu. — Tomkent: ®Dan, 1986. — Bb. 43.; CanpikoBa M. Kpartknii y36ekcko-pycckuit
¢dpazeonornueckuii cnoBaps. — T: @an.,1989. — 336 c.; YmapxyxaeB M. Hemncua pycua y306exda (ppa3eonoruk JyFar.
— Touikent, 1994.; Menrmnues b., Boiimaropa O., Xynoiibepauesa M. V36ex Timm n6opanap yKys nyraTu. — TOIIKEHT,
2007.-72 6.

> Tepmanosa O.A. WIOCTPHPOBAHHBIE M HJLIFOCTPATUBHBIE CIIOBAPM: CO3J[@HHE, PA3BUTHE M COBPEMEHHOE
coctosinue. ABroped. aucc. ... kaua. dumon. Hayk. — MiBanoso, 2011. — C. 28.; Tabanakosa B.Jl. Uneorpaduueckoe
OINMCaHUe HAYYHOW TEPMHHOJIOTHH B CIIEIHAJBHBIX cioBapsix: Jucc. ... nok. ¢puioin. Hayk. — Tromens, 2001. — 288
c.; Mitton J. Cambridge illustrated dictionary of astronomy. — Cambridge Univ. Press, 2007. — 402 p.; Stein G.
Illustrations in dictionaries // Intern. Journal of Lexicography. — 1991. — Vol. 4. Ne. 2. — P. 99-127.; Zgusta L.
Ornamental pictures in Dictionaries // Lexicographers and their works. — Exeter: Exeter Univ. Pres, 1989. — P. 215-
223.; Imurpuesa M.B. Vcnosnp30BaHe MINIFOCTPATHBHOIO MaTepuala IKOJIbHOTO yuyeOHUKa Onosorun. — AGakaH,
2006. —C. 54.; EpumoB A.H. O HEKOTOPBIX HEJJOCTaTKaX WILTIOCTPATHBHOTO MaTepuasa B METOIMUECKO InTepaType
1o xumun// Xumus B mkoie. — M.,1957. — Ne 6. — C. 69-72.
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HaIpaBJIeHUs] COBPEMEHHOMN JTMHTBUCTUKI», 4 UMEHHO 10 TeMe « Tunosornueckue
Y CPaBHUTEJIHHBIE OCOOCHHOCTH SI3BIKOB PA3TUYHBIX CUCTEM.

Lenablo auccepranMu sBISETCS pa3pabOTKa MPUHIUIIOB  CO3JAHMS
WUTIOCTPaTUBHBIX ~ CIIOBapel  (paHIly3CKO-y30€KCKUX  (pa3eoJOrHIeCcKIX
BBIPDOKCHUI Ha OCHOBE OIBITA MHPOBOHM (pazeorpaduu, a TaKKe COCTABJICHHE
METOJIMYECKUX PEKOMEHJAIMi 1O CO3JaHUI0 MapajlieNbHOTO (PpaHIry3CKO-
y30€KCKOTo Kopiryca (pa3eoIoruuecKux BhIPaKeHH.

3ajgauu uccae10BaHUNA:

PACKpBITh CEMUOJIOTUYECKUE aCTIEKThI MJUTFOCTPATUBHBIX CIIOBapeil u peHOMeH
CUILTIOCTpAIUs» Ha OCHOBE OMbITa MUPOBOM (ppazeorpadumu;

IPOBECTH CPABHUTEJbHBIA aHAIN3 CYIIECTBYIOIINX JBYS3bIUHBIX TOJKOBBIX U
WUTIOCTPATUBHBIX  CJOBape (hpa3eosoru4eckux BBIPAXXEHUM B MUPOBOH H
y30ekckoi ppazeorpaduu, 06001THB OCHOBHBIC MPUHITUIIBI UX COCTABJICHUS;

BBISIBUTH BeAylne QyHKIUU WH(DOpMAIMU, CoAepKaInuecs B TONKOBAHUSIX H
3HaYeHUSIX (PPa3eoIOTUYECKUX BBIPAKEHUH B JABYA3BIYHBIX MIUTFOCTPATUBHBIX
CIIOBapsIX;

COCTaBUTh KJIACCU(PUKALMIO (PPa3eoOTHUECKUX BBIPAKEHUN (PPaHIy3CKOTO
A3bIKa C WCIIOJIb30BAHMEM TJIarojioB, a TaKKe CO3/1aTh MX BH3yalbHBIE 00pa3bl U
chopMUpOBaTh MapajuIeIbHBIN KOpITyC (PpaHIly3CKO-y30€KCKUX (hPa3eoIOrMIecKux
BBIPAKEHUM.

O0beKT nccae0BaHUs: WUTIOCTPATUBHBIE (PA3€OJOTUUECKUE BhIPAXKECHMUS,
IIPE/ICTABIICHHBIC B JIBYS3BIYHBIX U MHOTOSI3BIYHBIX TOJIKOBBIX, MWILTFOCTPATUBHBIX U
AJIEKTPOHHO-BU3YaJIbHBIX CIOBAPSAX (PPaHILy3CKOTO U Y30€KCKOTO S3BIKOB.

IIpenmer mccien0BaHusi: TOJKOBAHUS SKBUBAJICHTHBIX (DpazeosornyecKux
BbIp@XEHUM (PaHIy3CKOrO U Y30E€KCKOro SI3bIKOB, a TaKKe HUX BH3yaJbHas
UHTEpIpeTaLus.

Metoabl  ucciegoBanusa. B gmccepranmmM  MPUMEHEHBI  METOJIBI
CPaBHHUTEIHHO-UCTOPUIECKOTO aHAIN3a, KOHTEKCTHOTO aHallM3a W OMUCATEIHHOTO
METO/1a.

Hayunasi HOBU3HA MCCJI€I0BAHUS

YCTaHOBIEHO, YTO (EHOMEH «WUTIOCTpalMsy  SBISIETCS — KIFOUYEBOM
CEMHOJIOTHYECKON XApAaKTEPUCTUKOW WJUIIOCTPATUBHBIX CIOBAaper, KOTOpas
UCTIONB3YETCS  KaK  CPEACTBO  OOBSCHEHUS  3HAYCHHS  HEU3BECTHBIX
(dpazeoqoruueckrx BbIpaKeHUH, 0003HAYAIONINX MTPEIMEThI UJIH SIBJICHUS, 8 TaKXKe
IUIS BU3YyaJU3alluy MOHATUH, KOTOPbIE TPYIHO BBIPA3UTh CIIOBaMH,

00OCHOBaH NPUOPUTET JIEKCUKO-TEMATHUYECKHX, JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUX U
JIEKCUKO-U300pa3UTENbHBIX  MPUHIMIIOB B  JIBYS3BIYHBIX  MJUTFOCTPATUBHBIX
clIoBapsx (ppa3eosIOTHYECKUX BHIPAKEHUH;

J0Ka3aHa 3HaYMMOCTh CMBICJIOBOM KOHBEHIIMOHAIBHOCTH, CEMUOJIOTHYECKOM
uHpoOpMaIM U XYJ0KECTBEHHO-U300pa3UTENbHbIX (YHKUMA TPU OOBSICHEHUU
(dpazeonoruuecKrX BIPAXEHUHN B IBYSI3BIYHBIX WILTIOCTPATHBHBIX CIOBAPSAX;

CUCTEeMAaTU3UPOBaHbl  (HPA3EOIOTUYECKUE BBIPAKCHHS, ITOCTPOCHHBIE C
UCIIOJb30BaHUEeM (BpaHIy3CKHX TJIarojoB avoir, étre, faire, prendre u mettre, a
TaK)KE WX BU3yaJlbHble HHTeprnpeTanuu. Ha ocHOBe mepeBoja (paHIly3CKUX
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dbpazeoorMuecKuX BBIpAKEHUH Ha y30eKCKHMl s3bIK  pa3zpaboTaHa 0aza
napajuieIbHOTO KopIyca (hpa3eoIornuecKuX BoIPaKeHUH.

IIpakTnyeckue pe3yibTaThl HCCIET0BAHUS CICIYIONIHE:

Hay4nsle BEIBOABI 1 MaTepuaibl 1o dpaseorpadun, SBISISICH BAXXHON HAYYHO-
TEOPETHUECKOW OCHOBOW Il y30€KCKOW JIEKCUKOTpa(uHu, CHOCOOCTBYIOT €&
JaJIbHEHIIIeMy Pa3BUTHIO U 00OTAIIECHHUIO;

PesynbraThl wWccliemoBaHUS MOTYT CHIYXKWUTh IIEHHBIM HWCTOYHHUKOM JIJISt
TIOBBIIIICHUST 3HAHUW W TMPAKTUYCCKUX HABBIKOB MOJIOJBIX HCCIENOBATEeNICH B
00J1acTsIX JIEKCUKOJIOTUH, JIeKCuKorpaduu, ppaseorpaduu u Gppa3ecoau1aKkTUKH;

Hayunbie pe3ynbTaThl MOTYT OBITH HCIIOJB30BaHBl B CpPAaBHUTEIHHOM W
COTIOCTaBUTEIILHOM SI3BIKO3HAHUU (MO (PpaHIly3CKOMY M Y30CKCKOMY SI3BIKaM),
CPaBHHUTEIHLHO-TUTIOJIOTUYECKON JIMHTBUCTUKE, TEPEBOJOBEICHUHU, a TaKXKe IpH
CO3JIaHUU  JBYS3BIYHBIX W  MHOTOS3BIYHBIX  ClIOBapeil  ¢pa3eosoruyeckux
BBIPAKEHUN;

Co3nan «DpaHiry3cKo-y30eKCKUi WJUTIOCTPATUBHBIN CJI0Baph
(b pa3eosornuecKux BRIPKCHHI», HAMPABICHHBIN Ha (JOPMUPOBAHKE y CTYJICHTOB
HaBBIKOB MTOHUMAaHUS KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYCHUS b paHITy3cKux
(dpazeosornaecKux BBIPKEHHI u 3¢ HEKTUBHOTO WCITOJIB30BAHUS
WJUTIOCTPATUBHBIX CIIOBAPEU;

Pa3paboTansl pekOMEHAAMK MO0 CO3JaHUI0 WJUTIOCTPATUBHBIX CIIOBapei
bpa3eosornuecKkux BBIPAKEHUN U JABYS3bIYHBIX DJIEKTPOHHBIX CJIOBaped Ha
y30€KCKOM SI3bIKE.

JlocTOBEpHOCTH Ppe3yJIbTATOB HcciaenoBanus. Han&xHOCTh pe3ysiabTaToB
MOJATBEPIKIACHA MyOIMKalue HayYHBIX CTaTeW U TE3MCOB Ha PECITyOJIMKAHCKUX U
MEXTYHAPOIHBIX HAYYHO-METOAMYECKUX U HAYYHO-TIPAKTUUECKUX KOH(EPEHIIUsIX,
B CHEIUAIM3MPOBAHHBIX >KypHaNax, BXoJsimmx B crnucok BAK, a Ttakxke B
3apyOeXHBIX M3AaHUAX. [EOpeTHYeCKHUEe BBIBOABI HCCICIOBAHMS  IPOILIH
anpo06anuio B MPAKTUYECKOW AEITETLHOCTH, a pa3padOTaHHbIE PEKOMEHAALNN H
MIPEIOKCHUS TIOITBEPKACHBI COOTBETCTBYIOIITMMH YUPEHKICHUSIMH.

Hayuynass u npakTuyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJIeJOBAHMS.
Hayunasi 3HaQ4MMOCTh HCCIIEIOBaHHS 3aKJIIOUaeTCs B pPa3pabOTKe MPHUHIIUIIOB
COCTaBJICHUS CJIOBapeil, OCHOBAHHBIX Ha aHAIM3€ CTPYKTYPHO-KOMIO3UIIMOHHBIX,
CEMaHTHYECKUX ©  (YHKIHOHAJIBHBIX  XapaKTePUCTUK  (HPa3eoJOTHICCKUX
BBIPKEHUN (PPAHITy3CKOTO SI3bIKA C UCIIOJIb30BAHUEM BU3YAJbHBIX HILTIOCTPAIUH.

[IpakTrueckass 3HAYUMOCTH 3aKJIIOYAETCS B TPUMEHEHUH pPE3yIbTaTOB U
TEOPETUUYECKHUX BBIBOJIOB JJISI: COBEPIIICHCTBOBAHUS MILTIOCTPATUBHBIX CIIOBApeil Ha
(paHIy3cKOM M APYTUX fA3bIKAX a TaKXKe YTayOJeHWsl MpernoAaBaHHs y4eOHBIX
KypcoB 10 (¢pazeosiorun, ¢ppaszeorpadun u Gppa3zeoauiakTuKe B 00pa3oBaTEIHHBIX
mporpamMmax OakamaBpuara; pa3paOOTKH MPAKTUYECKUX MOJXOJ0B K CO3JTaHHIO
CJIOBapeil Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX MPUHITUIIOB JIEKCUKOTpa(uH.

Buenpenue pe3yabTaToB HcciaenoBanusa. Ha ocHoBe pa3pabOTaHHBIX
MIPUHIIATIOB CO3/IaHUS HILTFOCTPATUBHOTO clioBaps (hpa3eoIOTUYECKUX BRIPAKEHUM:

BBIBOJIBI O TPHOPUTETHOCTH JICKCUKO-TEMAaTHYECKHX, JICKCHUKO-CEMaHTHUECKHIX
U JIEKCUKO-M300pa3UTENbHBIX TPHHIMIIOB B JBYS3bIYHBIX HWIUTFOCTPATHBHBIX
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cloBapsAX OBbUIM MCIOJB30BAHBI IPHU MOATOTOBKE pamguonepenad «Tabium Ba
tapakkuér», «Tabmumaa wucnoxoriap» penakuueil «Maganuii-mMmabpuduii Ba
Oamuuii >mmMTTHpUIILUIAP» HanuoHanpHOW TeNepaguoKOMIaHuU Y30eKucTaHa
«O’zbekiston». B pesynbrare, yiaydilneHo coaepikaHUe MaTepHAlIOB TeJenepeaady,
a TaKXe MPEJICTaBICHHBbI MaTepuag MOCIYKHJIO OCHOBOM IJis CO3JaHUs
AQHAJIMTUYECKUX PAa3MBIIUICHUH MO JIaHHOW TEeME TBOPUYECKUM KOJJIEKTUBOM
panuokanana (cnpaBka Ne O’z/R-04-25-1483 ot 13 nexabps 2023 rona);

TEOPETUYECKHE BBIBOJIbI 0 CMBICIIOBOM KOHBEHIIMOHAJILHOCTH,
CEMHUOJIOTHYECKON HH(POPMAIIUHU U XYA0KECTBEHHO-U300pA3UTENbHBIX (PYHKIUAX B
WUTIOCTPATUBHBIX TEPEBOJHBIX CJIOBAPSAX OBUIM TMPUMEHEHBI B 3aHATUAX JUIS
cinymarenei ypoBHeit Bl u B2, a takxke B TpeHuHrax «Atelier Conversationy,
npoBen€HHbIX AnbsHC @Ppance3 B Tamikente. B pesynbpTaTe 3TO cmocodbCcTBOBANO
PACKPBITHIO CEMAaHTUYECKUX OCOOCHHOCTEW (hPa3eoqOTHYECKUX BBIPAXKEHUU, HX
WCTIOJIb30BaHUSA B PEUU U PA3BUTHUIO JTUHTBUCTUYECKON U KYJIbTYPHON KOMIIETEHIIUN
ciymarenei (crnpaBka AnbsiHe @pances oT 22 nexadps 2023 roga).

coOpaHHblE U CHCTEMAaTU3HPOBAaHHbBIE (PPA3EOJIOTMUECKUE BBIPAKEHUS,
MIOCTPOCHHBIC HAa OCHOBE TJIarojioB avoir, étre, faire, prendre, mettre, u wux
BU3yaJIbHbIE WIUTIOCTPALUM, a TaKXe MapajUleNbHbId KOpHyc (ppaHIy3cKo-
y30€KCKUX  (pa3eosIOTMUECKUX BBIPAXEHUM ObUIM BHEIPEHbI Ha YpOKax
dbpaHIly3cKOro s3bIka, pa3paboTaHHbIX opraHuzanueit «MoOpar dapzangiapu». B
pe3yibTaTe 3TU JJAHHBIE UCIIOJIB30BHBI MIPU CO3/IaHUU yueOHUKa «DpaHIy3 TUIINY,
YTO TIO3BOJIJIO OOOTaTUTh Y4YeOHBIM MaTepual TEKCTaMH W YIPaKHEHUSMHU,
coziepKalMMu (ppa3eoIorHuecKie BhIPAKEHHUS, CTABIIMMHA OCHOBOMOJIATAIOIUMHU
pu 00yUYEHUHU CTYJCHTOB HaBbIKaM OOIIEHUSI HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Anpobanus pe3yJbTaTOB HCCJIeI0BaAHMS. Pe3ybTaThl Hccnea0BaHus ObLITH
MIPEICTABIICHBI U OOCY>KJICHBI Ha 6 MEKIYHAPOIHBIX U / peCcIyOINKAaHCKUX HayYHO-
MPaKTUYECKUX KOH(PEPEHIIUSIX.

Ony0/IMKOBAaHHOCTD Pe3yJabTATOB HCCaeA0BaHusA. [0 TeMe nccneqoBanus
onyOJMKoBaHO 18 Hay4YHBIX pabOT, B TOM YHCIIE: 2 CTaThU B 3apyOekKHBIX, 3 CTaThU
B pECnyOJIMKAaHCKUX W3JIaHUSIX, PEKOMEHJOBaHHBIX BrICIIe aTTecTalmoHHON
komuccuel PecryOnmuku Y30ekuctaH Juisi MyOJIMKAallMM OCHOBHBIX HAayYHBIX
PE3yIbTATOB TOKTOPCKUX JAUCCEPTALUM;

Crpykrypa n 00bém auccepraumu. /[uccepranms BKIOYAET BBEICHUE, TPU
OCHOBHBIE TJIaBbl, 3aKJIIOYEHHUE, CIOUCOK KCIOJIb30BAHHBIX HWCTOYHUKOB U
npwioxeHus. Oommii 00pEM paboThl (6€3 yuéra mprioxeHuit) cocrabiser 135
CTpaHHULL.

OCHOBHOE COAEPKXAHUE INCCEPTALINHU

Bo BBenmenun aucceptanuu 0OOCHOBaHBI aKTyaJbHOCTh U HEOOXOJMMOCTh
MIPOBOJAMMOTO UCCIICIOBAHMS, OTIPEICIICHBI €ro 11eJb, 3a/1a4l, O0BEKT U PEeAMET, a
TaK)ke HaydyHas W TIpaKkTHYecKas 3HadyuMocTb. (Oco0oe BHUMaHUE YACJICHO
COOTBETCTBUIO MCCIIEAOBAHUS ITPUOPUTETHBIM HAIIPABJICHUSAM PAa3BUTHUS HAYKU U
TexHosioruii B Pecniyonuke Y36ekuctan. M310xeHbpl HOBU3HA UCCIICIOBAHUS U €T0
MPAKTUYECKUE pe3ynpTarbl. Ha OCHOBE TNONYYEHHBIX JAHHBIX PaCKpbITA

32



TEOPETUYECKAS] M MPAKTUYECKAS 3HAYMMOCTh IPOBEIEHHOTO MCCIEIOBAHUS.
[IpuBeneHbI CBeICHUSI O BHEAPECHUU PE3YJIbTATOB B MPAKTUUECKYIO AEATEIbHOCTD,
X anpoOaluu, TEeMe JHuccepTaluu, €€ CTPyKType U 00béMe, a Takxke O
MyOJIMKAIMAX, OTPAKAIOIINX OCHOBHBIE MTOJIOKEHHS paOOTHI.

[lepas rnmaBa nauccepraiiu HOcUT Ha3BaHue «Hay4dHo-TeopeTrmueckme
OCHOBBI HccJIeloBaHUHii B o0jgacTtu (paseorpadpum». B mepBom maparpade
M3Y4YeHBbl HAYYHBIC HCCICIOBAHUS, MPOBEIEHHBIE 3apyOC)KHBIMU U y30CKCKUMU
y4€HBIMU, BbIsIBJIEHa crnenuduka uUX KoHUenuui. B HacTosmiee Bpems
¢dpazeorpadusi u3ydaercsa Kak CaMOCTOSITENIbHOE HaIlpaBJieHHUE JIEKCUKOorpaduw,
3aHUMAIOIIEecss TEOpUerd U MPAKTUKON CO3JaHMs (Ppa3eosIOTMUECKUX CIOBapeu.
Bkiaag B pa3BUTHE TEOPETHYECKUX MU MPAKTUYECKUX BOIMPOCOB (Pppazeorpaduu
BHecu Takue yuéHsie, kak A.B. Kynun, H.®. Anedpupenxo, FO.A. I'so3napés, B.I1.
Kykos, B.W. 3umun, A.M. Monotkos, A.M. Meneposuu, B.H. Tenus® u npyrue.
Ocobo0 crnenyer OTMETUTh 3HauMTeNbHBIM Bkiana A.B.Kynuna, BHEcuiero
HEOLICHUMBIM BKJaJ B pa3BUTHE (Ppa3eosoruu, a TakkKe B TEOPUIO AHTIUHCKOU
dbpazeorpadun. BaxxHoe 3HaueHUE UMEIOT TAKKE UCCIICIOBAHUS TAKUX YUEHBIX, KaK
M.Anam, P.Kommuuc, P.Makun, A.Kou, M.Boatrep, M.Apryp, B.Atkunc.” Ux
Hay4HbIE TPY/Ibl OKa3aJId CYUIECTBEHHOE BIUSHUE HA pa3BUTHE (ppazeorpaduu Kaxk
JTUCHUTUIHBI, 000TaTUB €€ HOBBIMU MOAXOAaMHU U KOHIIETIHSIMHU.

Cpenu y30eKCKUX YYEHBIX chayayeT oco0o BwiaenuTb M.W.YMapxomxkaesa,
KOTOpBI B cBoeil kumre «OcHOBHI (paseorpadum»® neTanbHO M3y4MII STambl
UCTOpUYecKoro passutus Qpazeorpaduu. OH npoananusupoBan Oosee 300
OJIHOSI3BIYHBIX, JIBYS3BIUYHBIX W TMOJHUS3BIYHBIX (PPa3eoIOTMUEeCKUX CJIoBapen, a
TaKk)ke COOPHUKOB MOCTIOBUII, TOTOBOPOK M apOPU3MOB, U3TAHHBIX Ha MaTepHaiax
Pa3IUYHBIX SI3BIKOB, BKJIIOYAsh HEMEIKUN, aHTIUNUCKHUM, PYCCKHM, (paHITy3CKHA,
PYMBIHCKUH, UICTTAHCKUH, Y30EKCKHM, KHPTU3CKUM, TATApPCKUI U IpyTHE.

M..YMapxoaxaeB BbIICISIET TPU OCHOBHBIX 3Tara B MPOLIECCE CTAHOBIICHUS
U pa3Butus Pppazeorpaduu B MUPOBOU JIMHI'BUCTHUKE :

a) ¢ apeBHerMX BpeMEH 10 XIX Beka;

0) XIX Bek u nepBas NoJIoBUHA XX BEKa;

B) ¢ 50-x roj1oB XX BeKa /10 HACTOSIILIETO BPEMEHH.

A.D. MamatoB oTMeYaeT, 4yTo «(Hpa3eoOrM4ecKue e€AUHULIBI MPEICTABIISIOT
co00ll MHOTOIPAHHYIO ¥ MHOTOCJIOMHYIO MEHTAIbHYIO CTPYKTYPY, OTPaKarOIIyIO

® Kynun A.B. ®pazeosorust COBpeEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO A3bIKa. — M.:Mex tyHaponbie otHomerus1, 1972 — C. 289.;
Anedupenko B.U., 3ummnH, A.Il.,, Bacunenko T.H., ®enmynenkoBa [1.0., Meneposuu A.M., Mokuenko B.M.
CoBpemMenHas (hpazeosiorusi: TeHAeHIMN 1 nHHOBalmu: — Cankr-IlerepOypr, bpsiuek: Hosslit poexT, 2016. — 200 c.;
I'sozmapes FO.A. Pacckasbl 0 pycckoit ¢paseonorun. — M., 1988.; JKykos B.I1. IlIkonbHBIH (hpa3eosornuecKuin
CII0Baph pycckoro si3bika. — M., 1980.; MonotkoB A.U. ®dpaseonornueckuii CI0Baph pyccKoro s3bika. — M., 2016. —
C. 200.; Meneposua A.M. CoBpeMeHHas pycckas ¢pazeosorus (ceMaHTHKa-CTpyKTypa-TekcT). — Koctpoma: KI'Y,
2011.—455 c.; Tenus B.H. Pycckas ¢ppazeonorus. CeMaHTHYECKUM, TPArMaTHYECKUI 1 IMHIBOKYJIHTYPOJIOTHUECKHIA
acnekToel. — Mockaa, 1996. — C. 156.

7 Makkai A. Theoretical Considerations // Idiom Structure in English. — The Hague, Paris: Mouton, 1972. — P. 23.;
Collins P.L CDI Collins Cobuild Dictionary of Idioms. — Bermingham, 1998. — 493 p.; Making R. Brandom It Explicit:
Reasoning, Representing, And Discursive Commitment. — Harvard University Press, 1994. — 741 p.; Cowie A.P.
Phraseological Dictionaries: — Oxford: Clarendon Press, 1998. — P. 209-228.; Boatner A. Idiom Structure in English.
— The Hague, Paris: Mouton, 1972. — P. 23.; MC Arthur. The Oxford companion to the English language. — Oxford —
New York, 1992.; Atkins B. Le Robert et Collins. Dictionnaire Frangais-Anglais. — Paris, 1994.

8 Ymapxomxaes M.H. OcHoBsI (hpaszeorpaduu: ABroped. 10KT. aucc... punoin. Hayk. — T., 1979.
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NICUXOJOTUYECKHE, KOTHUTUBHO-CEMAHTUYECKHUE U JIMHTBOKYJbTYPOJIOTHYECKUE
acIeKThl Hapoja. B ux conepxaHuu 3aKII0UEH UCTOPUUECKUA O0YCITOBIECHHBIN OIBIT
HapoJla, CBS3aHHBIA C BAXHBIMH MaTepUATBHBIMHU, WHTEIUICKTyaIbHBIMA U
JTyXOBHBIMHU aCIIeKTaMH KWU3HHU, OCO3HABAEMBIMH KaK B COIMAIILHOM, TaK M B
CyOBEKTUBHOM wiane»’.  YuéHbIi MOJYEPKUBAECT, YTO B TPAJALMOHHON
JUHTBUCTUKE (PPa3eoIOTHUCCKUE CAWHHIBI H3y4YaluCh MPEHMYIISCTBEHHO Ha
OCHOBE HX CTPYKTYpHBIX 0OCOOEHHOCTEH. JleMCTBUTENIBHO, TPU H3YUYCHUH U
npenojaBaHud  (pa3eoyOru4ecKux  €IUHUIl  HEOOXOJUMO  YYUTHIBATH
HAIMOHAJIBHYIO KapTUHY (PPa3e0I0THYECKOTO MUpA.

Ecau roBoputh 00 y30€KCKHMX TIpakTHUeCKUX (pazeorpaduaeckux
UCTOYHUKAX, TO JaHHAs 00JacTb UMEET OpesHiolo u 6oeamyro ucmopuro. Ilo
mueHMI0 b.Jynnomesa, B cocraBe (paseorpaUueckux cioBapeil KOJIHY4ECTBO
¢paszeM ObLJIO OTpaHUYCHHBIM, @ BHUMAHUE B OCHOBHOM YJAENSJIOCH COOpYy H
CHCTEMAaTU3alMU IIOCJIOBUL, MOroBopok u adopusmos.l® OgHako BKIOYEHHE
dbpazem B cioBapu M pa3pabOTKa MPUHIIMIOB UX OOBSICHEHMS CTald BaKHBIM
3TanoM B pasBuTHH (paseorpaduu. Bb.Mymmomes HasBan 3TOT 3Talm Pa3BHUTHA
y36ekckoil (paseorpadum napemuozpaguyueckum nepuodom.*' B s10T mepuon
y30€KCKHE JIMHTBUCTHI CO3/IaIi Pa3IMYHbIE CJIOBapH, BKIIIOYMB B HUX MHOXKECTBO
dpazem!?. Takue yuénmele kak I.Baiipamos, 3.Ypakcun u C.Hayps30acsa,
HCCIIEIOBAIIN TIOJIUCEMUIO (DPa3eOIOTHYECKUX €AUHUIL U IIPUHITUIIBI UX TOJIKOBaHUS
B cioBapsix. OHU MOAUEPKUBAIINA BAXKHOCTh OTPAXKEHUS SIBJICHUS (DPa3e0JIOrnIeCcKOi
MOJMCEMUM B KakaoM (paseonoruueckoM ciosapel®. Ormeuas nocTxeHMs
uccienoBarenei B 00JacTH MUPOBOH U y30ekcko# dpaseorpadun, MOKHO CKa3aTh,
YTO €XETOJAHO OTEUECTBEHHBIMHU M 3apyOEeKHBIMU JIEKCUKOTrpadamu co3maércs
3HAUYUTETFHOE KOJIMYECTBO YUeOHBIX cioBapei. OIHaKo B 3TOM 00JaCTH OCTAIOTCS
HepemeéHHbIe TPOOIeMbl, TpeOyIolre 0cO00T0 BHUMAHMS.

Jns panpHEWIero pa3BUTHS HU3BICKAHUM MO CO3JAaHUIO MHO2OMOMHO20
MOJIKOB0O2O (hpazeonocuyecko20 cio8aps y30eKcKko2o A3biKka BaXXHO pa3padaThIiBaTh
IBYSI3BIYHBIC W TPEXBSI3BIYHBIC  COMOCTABUTCIBHBIE W CPaBHUTCIIBHBIC
dbpazeorpaduueckue cioBapH, 4To OyIeT CocoOCTBOBATh YIiyOJICHUIO 3HAHUN O
dbpazeosioruu u s3bIKE B IETIOM.

Bo BropoMm mnaparpade «Onvim cozoanus pazeonocuyeckux croeapei 8
y3bekckol (hpazeoepaghuuyy IpoOAHATU3UPOBAH BOMIPOC HEOOXOAUMOCTH Pa3padOTKU
¢dpazeonorndeckux ciaoBapei HoBoro mnokosienus. Emé B 1959 romy, ma 1-i
MEXIyHapOoaHOU HaydHOU KoH(pepeniuu B Camapkanje, TMHTBUCT X. bepapiépon

® Mamartos A., Bonraesa b. ®pa3eonoruk OUpIMKIAPHUHT CEMaHTHK-NparMaTuk Tajakuky. — T: Haspys, 2019. — B.3-
4,

10 Jiynnomes B. Y36ek (paseonorusicn Ba hpaseorpapusCHHUHT MAKUTAHAIIA XaMaa TapakKuéTH. — CaMapKaHI,
2013. - B.28.

11¥36ek MapeMHONOTMACH TAPUXH XaKuaa Kapar: bepmmépo X., PacymoB P., Wymmomes bB. VY36ex
¢pazeonorusicuaan martepuamap. 1-xucm. — Camapkann, 1976. — b. 417.; ITapemnonorus Yzoekucrana. Beimyck 1.
— Camapkann, 1978.; ITapemuonorus Y3oeknucrana. Beimyck II. — Camapkann, 1980.; [Tapemuonorus Y30ekucrana.
Beimyck 11.— Camapkann, 1981 Ba Gommkanap.

12 Axo6upos C.®., Mabpydos 3.M. V36ekua-pycua nyrar —T., 1983. — 840 6.

BRaitpamos I'.A. O cocrasiiennn (pazeoIOrHIeCKOro clIoBaps azepOaii/ukaHcKoro s3bka // Borpock! (ppaseosnorun.—
T.: ®dan, 1965. — C.19-22.; Haypys6aeBa C.T. ®pazeonornueckue eAMHUIBI B KapaKaJIMaKCKO-PyCCKOM cJIoBape. —
T.: @an, 1972. — C. 52-54.
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BIIEPBbIE MOJYEPKHYJ BaKHOCTh COCTaBJICHUS (PPa3eoIOTMUECKUX CIOBaper Jyis
y30ekckoro s3pika. B.KomupoB paboTe, TOCBAIMIEHHOW  MHTEpPHpETALUU
($pa3eoqOoru3MoB B PyCCKO-y30€KCKUX CIOBAPSX, HOAPOOHO HCCIEA0BAI KIIIOUEBhIC
JeKCUKOrpauyecKue MNPUHLHUIBI, Ha KOTOPBIX TOJIKHBI OCHOBBIBATHCS TaKHE
cinoapu’?, OG00mIas HaydHBIE AUCKYCCUM y30EKCKMX M 3apyOEKHBIX yYEHBIX,
MOKHO BBIJICJIUTh OCHOBHBIC HAampaBleHUs: OOBACHEHHE (PPa3eOTOTHIECKIX
€AUHUI] B CJOBapsX; ONpPENEJICHUE UX TJABHBIX M JOMUHUPYIOINIMX 3HA4YCHMII;
aHaJIM3  B3aUMOCBSI3€M  MEXIy  pa3IMUYHbBIMU  3HAYEHUSIMHU,  PACKPHITHE
CEMaHTUYECKOTO COJIEpKaHUS Yepe3 UILTIOCTPATUBHBIE PUMEPHI.

B y306ekckoii ¢pazeorpadun HAKOIUIEH 3HAYUTEIBHBIM ONBIT B CO3JaHUU
CHeUaIN3upOBaHHBIX (Ppazeosiornueckux cioBapeil. Pa3paboTaHbl OCHOBHBIE
NPUHIIUIIBI KX COCTaBJICHUS, BKIIIOYAsi 00BEM, HHTEpHpETaLUIO Hpa3eoornuecKux
enunul (PE), a Taxke METOABI M MOAXOAbl K CO3JAHUIO CilOBapel. Y30eKkckue
y4YE€HbIE AKTUBHO CBSA3BIBAIOT TEOPETHUECKUE HMCCIEIOBAHUS C NPAKTUKOH, YTO
MO3BOJIWJIO BHEAPUTHh UX PE3YJbTAThl B MPHUKIAJHYIO JIMHTBUCTUKY. 3HAYMMBIM
BKJIaJOM B pa3BuTue Yy30ekckod (¢paszeorpadumn sBisiercs padbora M.
AOnypaxumoBa, KOTOPBINA MOCBATUII CBOE HCCIIETOBAHUE TEOPETUYECKUM aCIIEKTaM
co3JaHusl y30€KCKO-pyCCKUX (hpa3eosiorHueckux ciioBapei. B pesynbrare, OH
paspaboTan M omyOnMKoBan «Y30€KCKO-pYCCKHUii cioBaph adopusMoB»® wu
«Kpatkuii y36ekcko-pycckuii (ppaszeonoruueckuii cinoaps»®, uro crano BakHbBIM
MPAKTUYECKUM PE3YIbTATOM €Tr0 HAYYHOU JeATeTbHOCTH.

Becowmpiit Bkitan BHecna Takxke M. CoankoBa, uznasimas «Kpatkuii y30ekcko-
pycckuii dpaseonorndeckuii ciaoBapb»l’ u «Kparkuil y30€KCKO-PYCCKUH CIIOBaph
TIOCJIOBUIL M ITOrOBOPOK»'8, B 1epBblif c10Baph OHA BKIKOYMJIA OKOJO ISATH THICIY
(pa3eoqOoruueckux eAUHMI] Y30€KCKOrO $3bIKa, OXBAaTBHIBAIOIIMX HE TOJIBKO
JUTEPATYPHBIC BHIPAXKEHHUS, HO U pa3TOBOPHbBIC, PEIUTHO3HBIC, STHOTpadUIeCcKue U
IUaneKTHbele (pa3eosoru3Mbl, KOTOPbIE ObLIM CIPYNIIMPOBAHBI MO0 TEMATHYECKUM
KAaTeropusiM.

Kpome mnepeBOIHBIX M TOJIKOBBIX CJIOBAaped, B Y30€KCKOW JEKCHUKOrpapuu
Hayald W3/aBaThCsl yuyeOHbIe (Hpa3eosOruvyecKue cioBapu. BrepBele TepMuH
«y4eOHBI (pa3eosIorMuecKuil ciaoBapbh» ObUI HCHOJB30BaH B MOHOTpaduu
nuHrBHCTa U dpaseonora b.Mymnmomesa «®opMUpoBaHUE U PA3BUTHE Y30EKCKOI
dpazeosorun  u  paszeorpadun». ABTOp HE TOJBKO KiIaccUPUIUPOBa
(pazeonoruueckre E€AMHUIBI, HO W OTMETHJI CYUIECTBOBAHHWE AaHAJOTUYHBIX
y4eOHBIX (PPA3EOTOTUIECKUX CIOBAPEH B pyCCKOM JIGKCUKOTpaduu, TOTUEPKHYB HX
3HAYUMOCTh. OTBIT CO3aHMS TAKUX CIOBApEH UTPaeT KIFOUEBYIO POJIb B PA3BUTHU
y30ekckoit (ppazeorpaduu. OmHako ansa e€ majdbHEHIIero mporpecca Tpedyercs
OpOAO/KATh HCCIENOBaHUS B 3TOM o00nactu, ynaensss oco0oe BHHUMaHUE

1% Kanpipos B.X. ®paseonorus B pyccko-y30eKcKuX croBapsax: ABroped. aucc. ... Kaua. ¢puion. Hayk. — T., 1978. —
C. 5-20.

15 A6aypaxumoB.M. Y3Gekua-pycua apopusmuap nyraru. — T.: dan, 1986. — B. 126.

16 A6I[yanI/IM0BVM. Kuckaua y36exqa-pycua ¢pazeonorux syrar. — T.: Pan,1986. — b.184.

17 Conukora M. V36ekua-pycua agopusmiap syratu — T.: ®an,1989. — 336 6.

18 Comuxosa M. Kuckaua ¥36exua-pycda makon-matamiap nyratu — T: ®an,1993. — B. 88.
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COCTABIICHHMIO HOBBIX, OOJI€€ MONHHIX M CIIENUAIU3MPOBAHHBIX cioBapeii’®. B
y30€KCKON JTUHTBHUCTUKE OJarofaps pe3yibTaTaM TEOPETUUYECKUX HCCIIECTOBAHMM,
chopMupoBanach  TpaAMIMS  CO3JaHHs  Y4eOHbIX W TO3HABATEIbHBIX
dbpa3eosoruuecKkux ciroBapel. 3HAYMTEIBHBIA BKJIAJ B Ty 00JacTh BHECIH
Hay4HbIE U MPAKTHYECKHE HUCCIEIOBAaHUS TaKuUX Yy4d€HbIX, kak X.bepnabiépos, C.
AxobupoB, b.Xyxaxonos, 3.Ymapos, B.Kogupos, A.bymyi#, I11.Paxmartymniaes,
M.YmMapxomkaeB, b.Mymmomes, . A6aymiaee u apyrux. OJHAKO CIEIyeT
OTMETHUTb, YTO NIEPBBIC HCCIIEIOBAHUSI B 00JacTH yuyeOHOM Jiekcukorpaduu Obun
OCHOBAHBI MPEUMYILIECTBEHHO HA CO3JaHUU JABYSI3BIYHBIX CJIOBApei, B YaCTHOCTH
PYCCKO-y30€KCKHUX, 4YTO, O€3yCJIOBHO, CTajo (yHIaMEHTOM IS JaJIbHEHIero
pPa3BUTHS 3TOU 00JIaCTH.

B Tpetbem pazzerie nepBoi riaBbl, MOCBIIIEHHOM PEHOMEHY « ULTIOCHPAYUUY,
0ocoboe BHHMMaHHE yJleisercss €€ S3bIKOBBIM  XapakTepucTukaM. TepMuH
«HJUTIOCTpPALUSD TMPOUCXOIUT OT JaTuHCcKoro ciosa illustration, kotopoe o3nauaer
«1300pakeHue TOro WK HHOTo 00beKTa B (popme Gororpaduu, pucyHka, TaOIHILIbI,
CXEMBI UJIM YEePTEKaY.

Ilo muenmio JlrogBura Bwurrenmreiina, mo0o¢ SBJICHUE MOXKET OBIThH
UCIIOJIb30BAaHO KaK WIUTIOCTPALUs, IIOCKOJIBKY «C HOMOWbIO O0O0HO20 3HAKA
HEB03MOJICHO NOIHOCMbIO UHMEPNPEMUPOo6ams Mblcib>"». IHBIMM CIIOBAMM, OTUH
3HAK MOXET HMMETh MHOXXECTBO 3HaueHuil. Mimoctpanus TecHO cBsi3aHa C
M300pa3uTEIbHBIM HCKYCCTBOM UM O0Opa3HOM HWHTEpIpeTalueld JUTepaTypHbIX
npousBefeHuil. OHa CIyKUT JONOJHEHUEM K TEKCTY, MOMOIAaeT PACKPBITh €ro
coJiep)KaHue, JenaeT ero 0oJjiee HarJIAIHBIM W BbIpa3uTenbHbIM. Wiumoctpanuu
BO3HHUKJIIM B TNIEPUOJ IOSIBJIEHUS IIEPBBIX PYKOMMCHBIX KHHI, KOIZJA TEKCTHI
yKpaaJuch WUTFOCTPALMIMU U MUHHAaTIOpamMu. KpoMe Toro, 0HM MCHOJIb30BAJINCH
JUIs  Tepefadyd Hay4HbIX TOHATUH U TEPMHUHOB, o0ecreurnBas HUX TOYHOE
BOCIIPHSTHE, a TAKXKE JUIs1 BU3yaIU3alUU O0JIbIINX 00BEMOB HHPOPMALIIH.

B coBpeMeHHOM MOHUMaHUU WUTFOCTPALMS BKIOYAET IpaUKy, TUarpaMMbl,
pasnmuyHbple MINd Maps win «MeHTaJIbHBIC KapThD» — BU3yallbHBIC CPENICTBA,
WCTIONBL3YEeMbIC ISl TIPEACTaBICHUS ulel, MHGOpMalUM WM KOHIENIUNA. DTH
KapThl U CXEMbI HalpaBJI€Hbl HA CUCTEMATU3aLUI0O MBIIUIEHUS MO ONpPEeAeIEHHON
TeMe, momoras 6osee 3p(HEeKTUBHO UHTEPIIPETUPOBATH U YCBAUBATh MaTepual.

CornacHo CTaTUCTUYECKUM JAHHBIM, HCMOJIb30BAHUE WILTIOCTpALUMNA B
COJIEpKaHUM CJIOBAPEH 3HAYMUTEJbHO IMOBBILIAET WX MPHUBIECKATENBHOCTD IS
M0JIb30BAaTENEH, @ TEKCTHI ¢ N300paKeHUSMH BOCIIPUHUMAIOTCS TOPa30 Jierye. 1o
CBSI3aHO C TE€M, UYTO M300pakeHHE MO3BOJSET CPa3y OLEHUTh CYTh 0OBEKTa U TEMY
MaTepuana. Takoil MOIXOJ MOMOTaeT YMTATEII0 HACTPOUTHCS Ha HEOOXOAMMOE
Bocrpusitue uHpopManuu en€ a0 3HAKOMCTBAa ¢ TekctoMm. Hampumep, B
KOMMEpPYECKHX TEKCTaX W/UIIOCTPAlMM BBI3BIBAIOT y YWTATENsl CHIIbHbBIE
AMOIIMOHAJIBHBIE PEAKIUMU W TPHUAAIOT COJACPKAHUIO OOJIBIIYI0 CMBICIOBYIO
LEHHOCTh, YeM CyXHe OomucaHusi. Takum 00pa3oM, WIUIIOCTPALIMs BBICTYMAET Kak

19 Jynnomer b. ¥36ex (paseonorusicn Ba GpazeorpadMACHHUHT MAKIIAHHIIE XaM/Ia TApakKueTH. — CaMapKaH:
2013. - B.102.
20 Burrenmreiin JI. Jloruko-dunocodcekuii Tpakrar. — M., 2022. — C.60.
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OOBEKT $3bIKa, MNPEJHA3HAUCHHBIM MJi YHOPOIICHUS BOCHPUATHS CMbICTA H
COJICpKaHMS, a TaKXKe I AEMOHCTpAllMM BHEIIHMX AaCCOIMATUBHBIX 3HAYCHUN
a3pika. Kpome Toro, oHa mnpeacTaBisieT COOOW CEMHUOTHYECKYH) CHCTEMY,
JIOTIOJTHEHHYTO )KECTaMH B IPYTUMU HEBEPOATbHBIMU dJIEMEHTaMHU.

OCHOBHBIM TIOHSATUEM B JIMHTBUCTHYECKON CEMHUOTHKE SIBIISIETCS SI3BIKOBOM
3HAK, KOTOPBIN BRICTYIAET KaK JHATIEKTHYECKOE STUHCTBO (DOPMBI U COJICPKAHUS B
KOHTEKCTE KOHKPETHOI'O TEKCTa UM KOMMYHUKATUBHON CUTYyaIUU.

P.Xaprmann u I'.J[xeMcC AaroT CHCAYIOIIYI0 XapaKTEPUCTHKY (EeHOMEHY
CUJUTIOCTPAIIN». «3MO PUCYHOK, ouazpamma uiu gomoepagus, ciyxcawue 0s
00bACHEHUs. 3HAYeHUs ONpedeléHHOU JleKCu4yecKolt eouHuysl. B epaghuyeckux
uz00padiceHusx mocym Oblmb NpeocmasieHbl KaKk omoebHble 00beKmbl, maK u
2pynnol 83aumoceszannbix npeomemos»’t. B.J.TabaHakoBa NOMUYEPKUBAET POJIb
WUTIOCTPAlUd B TOJKOBBIX CJIOBAPSAX KaK JIGKCUKOTPaQUUECKOTO CpeicTBa
CEMaHTHU3alMKU TEPMUHOB. E€ BBIBOJIBI ClIeIyIOIIIKE:

Nnmoctpanus uCnonb3yeTcsi B CIOBapsX Kak JIOMOTHUTEIbHBIA UHCTPYMEHT
Ui ceMaHTH3auuu  TepMuHOB. OHa  mpuMeHuMa  isi  OOBACHEHUS
CIICHMAIU3UPOBAHHBIX  TMOHATUM OOBEKTUBHOrO Xapaktepa. Mmmoctpanuu
MIOMOTaIOT PACKPBITH OCOOCHHOCTH BBIPAXKEHUH, KOTOPBIE CII0KHO UIIM HEBO3MOKHO
omucaTth BepOadbHO, Takue Kak (opMa, BHEMIHMN BHUJA, CTPYKTypa WU
pacnosnoxxenue oobekrta. ['paduueckas wumoctpanusa 3GhHEKTUBHO UCIONIb3YETCS
JUISL CEMaHTHU3allMM TEPMUHOB, TpeOys MpPeaBAPUTEIBHOTO JIOTHYECKOTO U
KOHIIETITYaJIbHOTO aHaJin3a KakJ0od oObiAcCHsAeMol koHuenuuu. Mmmoctpanun
CTAaHOBSITCS B@XHBIM MHCTPYMEHTOM B JIEKCHKOTpaduu, ympolas IMpoIiecc
BOCIIPUSATHS CIIOKHBIX IIOHATHUI U TIOMOTasi 00J1e€ TOYHO HHTEPIIPETUPOBATH SA3BIKZ.

[To muaenuio M.B.AOaypalmuToBOM, WUTIOCTPALUS SIBISAETCS «3€PKATIOM»
TEKCTa, 0ToOpaxasi 00JMK O0BEKTa, KOTOPBIA YHUTATEIh MBITACTCS MPEICTABUTH B
omnpenesI€HHON cuTyanuu. Bo BpeMst 4YTeHUs! BU3YJIU3UPOBAHHOIO TEKCTAa YUTATEIb
He JIOJDKEH HAaXOMUThCs JaleKo OT €ro uHTepnperauuu?. JleHCTBUTENBHO,
uHopmarusi, NpeJCTaBICHHAs B TaKUX CIOBapsAx, (QopMmupyeT B CO3HAHUU
MOJIb30BaTeNs SIPKUM BU3yalbHBIM 00pa3 oObekTa. B Hailem ucciaeqoBaHUU MbI
onupaeMca Ha teopuu P. Xaptmanna, I'. Jlxeiimca u B.J[. TabGanakoBoii, rne
packpbiTUE€  cojepkaHus  (Ppa3eojorHYecKuX  €AWHUI]  OCYIIECTBISETCS
MOCPEJICTBOM M300paKeHMsI, TO €CTh WILTIOCTPALIUU.

B mepBoM paszzgene BTOpOil TIaBbl MOJA Ha3BaHUEM «/lexcuxoepaghuueckas
unmepnpemayus Co30aHUs  ULIOCMPAMUBHO20  Cl06ApPs  (Ppa3eoiocutdecKux
8bipadicenutiy yACIEHO BHUMAaHWE POJU W 3HAYCHUIO (Ppa3eoNUIaKTHKUA B
00BbsiIcHEHNH (PPa3e0TOrHISCKUX CIMHUI] B CJIOBAPSX.

Kax u3BecTHO, 4TO MCTIOJIb30BAaHUE WILTIOCTPAIUi 111 OOBSICHEHUSI, ONTUCAHUS
W MHTEpHpeTanuu  (Hpa3eoOTHYECKUX BBIPAKEHUN CTAjJO0 OCHOBOW ISt
(bopMHpOBaHK HOBOTO HAMPABIICHUS B JJEKCUKOTpapuu — (ppa3zeoauIaKTUKU. ITO

2L Hartmann R. R. K., James G. Dictionary of Lexicography. — London: Routledge, 1998. — P. 28.

22 TaGanaxosa B.J[. omucaHue Hay4HON TEPMHHOJOIMH B CIEMUATLHBIX CIOBapsax: JIMc. ... JOKT. (UIION. HayK.
Tromens, 2001. — C. 24.

2 A6apammrosa U.B.Menomen wimoctpaimu 1 koHient «Peansroe» XKaka Jlakana // Bectauk THUTTY. Kynbsrypa.
Hctopus. ®unocodus. IIpaso. — 2018. — C. 105-113.
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HampaBJeHUEe  M3y4yaeT  HAyYHO-TEOPETUYECKHE  aCMEKTbl  MPUMEHEHUS
¢dpazeonoruueckux enuHull. HecMoTps Ha TO 4TO 3apyOekHbIe yU€HbIE aKTUBHO
3aHUMAJIUCh TUM BOTIPOCOM, B Y30€KCKO TIMHTBUCTHKE MTOKA OTCYTCTBYET LIEJIHHOE
MOHOTpauuecKoe UCCaeI0BaHuE Ha 3Ty TEMY.

TepMun «dpa3eoquaakTiKay BIEpBble ObLT BBEAEH B HAy4YHBIH 000pOT
HeMenkuM JmHrBucTOM [letepom Kronom (Peter Kuhn), a 3aTem nosyunn pa3Butue
Omaromapst uccienoBanmsiMm M3zabens ['oncanec Peit (Isabel Gonzalez Rey). Ona
JaeT CICAYIONIYI0 XapaKTepUCTUKY JaHHOMY MOHATHIO: «Ppazeodudakmura —
9MO Hayka, uzyuaowas @paszeonocuieckue eOuHuybl 8 npoyecce U3y4eHus
unocmpannozo ssvika**. Takum o00pa3oM, BHEApEHUE (PPa3cOTUITAKTUKH B
JEKCUKOTPa(UUECKYIO MPAKTUKY OTKPHIBAET HOBBIC MEPCIEKTUBBI I CO3/IaHUs
6onee 3P PeKTUBHBIX U HATIIATHBIX (GPA3E0IOrMUYECKUX CI0OBApE, YTO 3HAUUTETHHO
o0Jjieryaer npouecc u3y4eHus s3blka. B mporecce aHanMTUYECKUX HCCIEA0BaHUMN
OBLIIO YCTaHOBJIECHO, UYTO (Ppa3eoqUAaKTHKA 10 TOTO, KaK CTajla CaMOCTOSTEIbHOM
JUCIUILTAHOM, Cpeau JTUHTBUCTOB M METOAMCTOB M3y4YajOoCh B PaBHOYPOBHEBBIX
acriektax. Kak momuepkuBan ocHoBarenb (¢paszeonorun . bamnu, ¢ Havamom
M3Y4YEHHUS BTOPOTO SI3bIKa, TIOMHMO pOJHOTO, CTAHOBUTCS OYEBUIHBIM
CYIIIECTBOBAaHHE HAKOMUTEIBHBIX AJIEMEHTOB (Pa3eoJOTHIECKIX SIMHHI] B TIEPBOM
A3BIKE?,

VY4eHblii OTMEYAaeT, YTO HW3YYEHUE YHHUKAJIbHBIX OCOOEHHOCTEH BCeEX
(pa3eoqOoruuecKux BhIPAXEHUN UMeEeT O0JbIIOE 3HAUEHHUE B JIMHITBUCTUKE, TOT/A
KaK MX HENpaBWJIbHAs MHTEPHPETALUsl CBUJETEIBCTBYET JUOO O HEJOCTATOUHOM
U3y4YEHUU TOHKHUX TIpaHed s3blka, MO0 O MEXaHMYEeCKOM IMOAXOJE K €ro
ocoennto®®, Kak nomuepkusaer I'. Peli, IpOTUBOCTOSHUE MEXTY 3aHMMAOIMMHCS]
bpa3zeoanIakTUKOM, TaK Ha3bIBAEMBIMU «pazeoduramu» (phraséophiles), u Temu,
KTO CUMTAET U3y4deHHe (pa3eosoruu abCONIOTHO W3JMIIHUM, «@ppazeodooamuy
(phras€ophobes), 10 cux mop ocTraeTcsi HEAOCTATOUYHO HU3YYEHHOM U TIIyOOKO
HenpopabOTaHHOM TeMOl?’.

B pamkax uccrienoBaHus, CUCTEMaTU3UPOBAB TOUYKHU 3peHHs PpazeoduiioB u
dbpazeodoO0B, MbI BBISICHWIU, UTO Ppa3zeodoOsl MPUAEPKUBAIOTCS TEOPETUUECKOM
UJEU, COTJIACHO KOTOPOM TIOCTPOCHHE MPABWIBHOW pEYd BO3MOXKHO U 0€3
WCIIOJIBb30BaHNs YCTOWYMBBIX BBIpAKEHUN. OHHM CUMTAIOT, 4YTO YCTOMYUBBIC
BBIPQXCHHS XapaKTEPHbI B OCHOBHOM [IJIsl HOCHUTENEH sI3bIKa, a JJIsi CBOOOHOTO
BJIAJICHUS S3bIKOM HM3Yy4alollleMy BOBCE He 00s13aTeNbHO ObITh OMiaMHrBoM. Kpome
TOT0, YCTOMYMBBIC BBIPAXKEHHUSI U3MEHUMBBI, UX HU3yUeHUE TpeOyeT 3HAUMTEIbHBIX
YCWIMH M HE BCErJAa NPUHOCUT XKellaeMblil pe3ynbraT. OmHaKo, UCXOAS U3
IUIAKTUUECKUX OCOOCHHOCTEH W3ydyeHHs (pa3eoJOrHUYEeCKUX  BBIPAXKEHUH,
dpaszeodunasl MOAUEPKUBAIOT CIEAYIONIME BaXXKHBIC ACIMEKTHl: HECIMOCOOHOCTH
OCBOUTBH YCTOWYMBBIE BBIPAKEHUSI CBUICTEIBCTBYET O HEIOCTATOYHOM BIIAJICHUU

2 Gonzalez Rey. La phraseodidactique en action: les expression figées comme objet d’enseignement (elektron
manba). http:cle. Eslyon.fr/espagnol/laphreseodidactique/.

% Bally Ch.Traité de stylistique frangaise. Vol. 1-2. — Paris: Klincksieck, 1909.

% O‘sha asar, 19009.

27 Ettinger S. Techniques d’apprentissage des expressions idiomatiques // In : G. Dorion, éd. : Le frangais aujourd’hui:
une langue a comprendre (mélanges offerts a Juergen Olbert). Frankfurt am Main, Diesterweg, 1992. — P. 98-109.
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A3BIKOM, YTO, B CBOK OUYEpEdb, NPUBOAUT K HEBEPHON MHTEPIPETALMHU
oOcyxaaembIx siBieHuid. [lo MuHeHuto ppazeopuios, gaxe eciiv ypoBEHb BIIaICHUS
S3BIKOM Yy M3YYAIOIUX OTPAHMYEH, UX IIENBIO JOIDKHO OBITh BBIPAKEHHE CBOMX
MBICJIEH C HOMOLIBIO ()PA3eOJOrM3MOB, Kak O5TO JENaloT HOCHTEIH S3bIKA.
CoBpeMeHHas JIMHTBUCTUKA, B YaCTHOCTH KOPITYCHAs JMHIBUCTHKA, IHO3BOJIMIA
BBISBUTH OTPOMHOE KOJIIMYECTBO (PPAa3€ONOTMIECKNX BBIPAKEHHUM, CYyIIECTBYIOMIUX
B A3BIKE, YTO MOMYEPKMBAET UX 3HAYMMOCTH B MPOIECCE OOYYEHMs S3bIKAM. JTO
TpeOyeT IiyOOKOro M3ydeHHs: (Gppa3eoJoru3MoB. TakuMm 0OpasoM, ONUpasch Ha
TOYKy 3peHHs (pazeoduaoB, Mbl CUHTAEM HEOOXOAMMBIM HCIOJIb30BAThH
(paseosornueckre BEIpOKEHHS B OPUTHHAIBHBIX TPOU3BENEHUSX, UX TIEPEBOIAX, a
TaKKe B NPOLECCe OOYYEHWs HMHOCTPAHHOMY S3bIKY, OCOOEHHO INPH PasBUTUH
yCTHOH peun. MO0 (hpaseosornyeckue BHIPAKEHHUS CIYyKaT U  YCUJIEHHS
IIPUBJIEKATENBHOCTH JFOOOTO A3BIKA.

Bropas rmaBa BTOpOM 4YAacTH  TMOCBSLIEHA  M3YYEHUIO  BOIPOCOB
«Konsenyuonanonocmu snavenus gpaseonocuueckux svipaxcenutty. OnpenencHue
(ppa3zeonoruueckoi eIMHUIBI, COOTBETCTBYIONIEH LN TEKCTa, IPEKIE BCETO
CBA3AHO C €& KOHBEHIMOHAJIBbHBIM 3HAYeHHEM. TE€PMHMH «KOHECHYUOHANbHBIILY
IPOMCXOMUT OT JIATUHCKOrO cjoBa conventionalis®, koropoe o3Hauaer
COOTBETCTBUE YCIIOBHO COITIACOBAHHLIM HOpMaM. IIpu cOCTaBIEHWH CIOBapeii
3HaueHUe (PPa3cOJOrMUECKUX BBIPAKEHHH (OPMUPYETCS B PE3yJbTaTe CBS3U
JIEKCUYECKOTO 3HAYEHMsl JEHOTaTa ¢ OOBEKTMBHOM pEalbHOCTBIO, TaKOW Kak
IIPEMETHI, SBICHHS, IEUCTBHS, COCTOSHHUS M IPH3HAKHAZ,

Kak ormeuaer I'. Ilayms, (pa3seogorn4eckue BHIPAKEHHS H3YYaKOTCH,
paszensach Ha y3yalbHOE M OKKa3sHMOHAJIbHOE 3HaYeHus . B cioBapsx ysyaiabHOe
3HaueHue (PPa3eoNOTMYECKON EIMHMILI PACKPHIBAETCS B €€ HMHBAPUAHTHOM
KoHTeKcTe. Ha ceroHsAIunmii 1eHb y3yalbHOE 3HAUEHHE ONPEAEISIETCS KaK «o0mIee
colepiKaHHe, MCIONb3yeMoe B  o0mecTBe» !, KOHBEHIMOHAIBHOCTh, WU
CoLManbHas MPUPOJA MAMOMATUYECKMX 3HAYEHHH, NPH3HAHA HEKOTOPHIMH
COCTABMTENSAMHU CIIOBAPEH OJHMM W3 OCHOBHBIX KDUTEPHUEB JUII OTHECEHUS
CJIOBOCOYETAHMI K KAaTEropuu (pa3eo]ornuyeckux eauHuIr 2. Clemyer OTMETHTS,
YTO TEPMUH «COLUAJIbHAS IPUPOAA MAUOMATHYECKOTO 3HAYEHHS» HECKOIBKO
OTIMYAETCS OT TEPMHHA «COYUANbHAA npupoda ouckypcay. Cornacuo MEenuo B..
Kapacuka, TepMHMH «COLMaibHas NPUPOJA AUCKYpCa» MPENNOJaraer, uTo
CUHCTUMYYUOHATbHBLI OUCKYDC BbLOCISACMCS 6 PAMKAX OMHOWEHULL CIMamycd u
POIU 6 0OWEeHUU HA OCHOBE 08YX CUCIMEMO0OPA3YVIOUUX NPUSHAKOS, A UMEHHO Yeell
obwenun u yuacmuukoe»>>. HCTUTYHMOHAILHOCTh UIMOMATHIECKOTO 3HAYEHHMS
TIOHMMAETC KaK 3HaueHue, (QOPMHPYIOIIEECS Y HOCHTENEH A3bIKa B OTHOIICHHUU
uauoMbl.  Takum  00pa3oM, BakHO pAacCMAaTPMBAaTh  KOHBEHIMOHAILHOCTD

28 https://biznes-prost.ru/konvencionalnyj.html

2 Pepopmarckuii A.A. Beenenue B s3bikosenenue. Uz, 4-oe, ucnp. — M.: Tlpocsemenue, 1967. — C. 75.

%0 https://studfile.net/preview/2379201/page:23/

31 https://studfile.net/preview/4582528

32 Nenumer B.B. ®unocodckue MpobieMbl CEeMaHTHKH BO3MOXKHBIX MUPOB. — HoBocuGupek: Hayka, 1996. — C. 191.
33 Kapacuxos B.1. JluckypcusHoe npossieHne mmaHocTy. https://cyberleninka.ru/article/n/diskursivnoe
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($pa3eoqoruueckoro 3HAUEHUS KaK COIMOJMHTBUCTHUECKANW U KyJIbTYpPHBIH
dbenomeH.

B Tpetrbeili TnaBe, Ha3zBaHHOU «Ompadicenue Xy00iHcecmeeHHO-00pa3HbIX
QyuKkyull  paseonocuyeckux BbIPANCEHUU 8 ULIOCMPAMUBHLIX — CIOBAPSX,
paccMaTpUBAeTCs BOMPOC BBIPAXKEHUS XYIAOKECTBEHHO-00pa3HOUW  (yHKIIUU
(b pa3eosornaecKux BhIpKEHNUN B MIUTIOCTPATUBHBIX CIIOBAPSX. BKIIFOUeHME B TaKHe
CIIOBapyd PHUCYHKOB HM CXEM JOJKHO OBITh NPU3HAHO OJHUM W3 KIFOUEBBIX
TpeOOBaHMI, YUUTHIBAEMBIX IPU X COCTABICHHH.

Ha ocHOBe M3yd4eHHBIX MaTEepHAIOB MOXXHO BBIJCIIUTH OCHOBHBIC 3a/Ia4yM
TUIaKTHYECKON MIUTFOCTPAINU:

1) WuTroCTpaIUs BBICTYIIAET KaK CPEICTBO OOBSICHEHHUS TEKCTA;

2) WUTIOCTPALMs TIOMOTaeT NepeaTh 3HaUCHUE, TTO3BOJISS BU3YaIH3HPOBATh,
MOCPEJICTBOM U300PaKEHUI TOTO, YTO CIOKHO BBIPA3UTH CIIOBAMU;

3) mumocTpanys CrocoOCTBYET MOHMMAHHMIO YYalllUMCS HE3HAKOMBIX CJIOB,
0003HAYAOINX TPEIMETHI I SBJICHHS.

Kpome Toro, mumakTudeckas WIUTFOCTPAIHAS MTO3BOJISIET PEIIaTh CIIECTYIONINE
3a/1aun:

1) pa3BUBaET y ydyamuxcs BU3yaJIbHOE M 00pa3HOE MBIIUICHHUE;

2) criocoOCTBYeT IOHUMAaHUIO U 3aIIOMHUHAHHIO TEOPETUICCKUX CBEIICHUIA;

3) packpbIBaeT KOTHUTUBHBIC U BOCIIMTATEIbHBIC ()YHKITUH TEKCTA;

4) moMoraet OBJIaJICTh MPAKTHUCCKUMHU HaBBIKAMHU.

B uumrocTpaTUBHBIX CIIOBAPSAX BU3YyAIM3WPOBAHHBIE M300PaKEHUS, a TaKkKe
CXeMbl M PHUCYHKM WIpalOT BAXHYIO pOJb B IOHUMAaHUHU COJEPKAHUS
dbpa3eosornueckux BBIPAKEHUNH M B OCO3HAHWM, WCIIONB3YETCS JIM JaHHOE
BBIPKEHUE B MPSMOM WJIM TIEPEHOCHOM 3HaueHuu. Hampumep, B cioBape [lackans
[lemune (Pascale Cheminee) «Petit guide des expressions» (pa3eolorudeckoe
BbIpaxkeHue «mener / se laisser mener par le bout de nez» (puc. 1) oObscHseTCS
ciaeayronmM olpasoM: «faire faire ce que ['on veut a quelqu’un. Se laisser
commander par quelqu 'un d’autre sans protester»>,

B «®pazeonornueckom cioBape y30ekckoro s3eika» I, PaxmarymiaeBa
MMEETCSl DKBUBAJIICHT JAHHOTO BBIPAKECHUS: «OYPHUOAH UN YMKA3UO OJMOKY
(«coenamv nociywiHbIM, NOKOPHBLIM C8O€ll B80ae»), UTO MPOWLIIOCTPUPOBAHO,
HanpuMep, TAKUM OTPBIBKOM: « Kenunumoan ymoex Kytieauman. Y2uneuHamu sxuiu
bunacawn, Kyuoex regows 6ona. Kenunum swwamazyp yhu xam paceo Kuiou.
bonacunamea sea uuxub, O6ypHuoan un ymxasub onou 0y ooyaun(«A cuivho
nocmpadana uz-3a ceoeti Hesecmku. Tvl dice 3Haeulb Moe2o CblHA — OH MAKOU
MAKUL, nokiaoucmsli napeus. Ho ama nesecmka, He2coOHUYa, UCHOPMUIA U €20.
Ilonnocmwio noouununa e2o cebe u coenana abconromuo nocayuinvimy). (C. Axma.
«Xacpar»)®,

B naHHOM HMIUTFOCTPAaTHBHOM CJIOBape W300paKEHHWE MYKUHHBI, 4epe3 HOC
KOTOPOTO TMPOoJieTa BepEBKA, YTO MOTIEPKUBACT CXOJICTBO CUTYAIIUH M TIOJIXOJIOB B
IBYX KyJbTypax. B ornmume ot (paHIry3cKoro ciaoBaps, y30€KCKUH CIIOBaph

% Cheminée Pascale. Petit guide des expressions. — Paris, 2017. — P. 27.
35 Paxmatymnaes 1. V36ex tunuauar Gpaseonoruk nyratu. — Tomkent: Komycnap 6omr taxpupusty, 1992. — .54,
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BKJTIOUAET MPUMEPHI U3 TPOU3BEICHUIN y30CKCKUX MUCATENEH, a TAK)Ke CHHOHHUMBI
U aHTOHUMBI (Ppa3eoJOTUUECKUX EIUHUIl. XYI0KECTBEHHO-00pa3Hble (yHKIUU
JTaHHOTO (Ppa3eoIOTHUECKOTO BBIPAKECHHS B (DPAHITy3CKOM U Y30€KCKOM SI3BIKAX,
KaK IMOKa3aJl0 MCCIEIOBaHUE, CXOKU. B paMkax mpoBeAEHHOTO aHanM3a JaHHOE
BBIPOKEHHE ObUIO BU3YATU3UPOBAHO CIEAYIOMIHMM 00pa3om (puc. 1).

Mener / se laisser mener par le Bypuuaan un yrrasud 01Mox
bout de nez ITosiHOoe moxuMHEHNE OJHOT0 YeJI0BEKAa
BOJI€ IPYroro, ynpapJjeHue um 0e3
KaKOoro-jau00 conpoTHBJIEHHS)

Pucynok 1.

B coBpemenHoll (pa3zeorpaduu CymIeCTBYIOT JBa OCHOBHBIX MOAXO0JA K
MOCTPOEHHUIO CJIOBAPHBIX ACHUHUIIMNA: CEMAHTUYECKUN U MparMaceMaHTHUYECKUH.
Oco0eHHOCTh MEpPBOro MOAXOAA 3aKIOYaeTcs B TOM, YTO aBTOPHI CIIOBapei
MpeayiaraloT MakKCUMaJIbHO KpaTKue Je(PUHUIINN, KOTOPbIE MOXKHO paccMaTpUBaTh
KaK CHHOHUM OIKCBhIBaeMOMN (hpa3eoorHuecKoi enuHUIBI. Ha Ham B3rsim, B
KauecTBe CHHOHUMA (hpa3eoIOrHYeCKON €IUHUIIBI TaKKe MOXKHO HCIOJIb30BATh
TUAAKTUYECKyl0 wWumocTpanmio. Hanpumep, B crnoBape W.B. [lyOpoBuna
«Locutions russes en images»37 dbpazeosiornueckoe Boipaxenue «Mettre des bdtons
dans les rouesy» (puc. 2), KOTOpo€ NEPEBOIUTCS KAK «SULOUPAKAAP2SA UYN CYKMOKY
(«CcTaBUTh MAJIKU B KOJIECA»), OOBSICHAETCS CIASAYIOIIHUM 00pa3oM:

Mettre des batons dans les Oérura 0os1Ta YpMOK
roues (HaMepeHHO MelaTh OCYIeCTBICHUIO
IJIaHA WJIM J1ej1a)

PucyHnok 2.

% Pasmaxnuna H.B. ONbIT PEKOHCTPYKLMM JMCKYypca Ha OCHOBE HIJLTIOCTPATHBHBIX aBTOPCKMX MPUMEPOB B
aHrIMicKnX (paseorpaduueckux uctoyHukax: Jucc. ... kana. gpuioin. Hayk. — Upkyrck, 2012. — 176 c.
37 y6posun U.B. Locutions russes en images. — Mocksa: Pycckuii si3bix, 1987. — C. 55.
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®dpa3zeonoruueckoe BoipaxeHue «Mettre des bdtons dans les rouesy
NepeBOANTCS KaK «Interférer délibérément avec la mise en ceuvre d 'un plan ou d 'une
opération», TO €CTb «HAMEPEHHO Meulams OCYWeCmealeHulo niaHa um oeiay. B
«®DpazeonornyeckoM cioBape y30ekckoro s3bika» . PaxmarymmaeBa 3ToMy
(GpaHIly3cKOMY BBIP@XEHHIO COOTBETCTBYeT (pazeonorusm «Oézuea 6Gorma
VpMOK», KOTOPBIH TPAKTYeTCS KaK «Hamecmu yoap, IUWAIOWUL CMAmycay.
CHHOHMMOM JaHHOTO BBIPAKCHUS SBISCTCSA «NAUUHU KUPKMOKY. DTO BBIpAKEHUE
WLTIOCTPUPYETCS, HAIPUMEp, CICAYIONUM TPEUIOKCHUEM: «Xo3up Ou3 maukuo
0108unU MaHHOHO82a COUCAK, Y3 0éeUMU32A Y3UMU3 OOIMA YPUb, NPOSYIHUTUKHUHS
mezupmonuza cys Kyliean 6ynamuz»>(«Eciu mvl cetivac obpyuum Kpumuxy Ha
Mannonosa, mo camu cebe HaHecéM 6ped, NOOAUE B00bl HA MENbHULY
NPO2YILUYUKOBY).

Bo dpanirysckoit KynbType 00pa3 «CTaBUTh MAJKU B KOJIECA» CUMBOIU3UPYET
MPETSITCTBHE, TOT/Ia KaK B Y30€KCKOM SI3bIKE HMCIIONB3yeTcss MeTadopa ¢ «bormay
BMECTO «2unoupak». HecMoTps Ha pa3nuuusi B COCTaBE KOMIIOHEHTOB, 00a
¢dpazeonoruzMa nepenaroT HACHTUIHOE 3HAUCHHE.

OnHoil 13 riaBHbIX (QYHKUMA (Ppa3eorpauyeckoro CopaBOYHUKA SIBISIETCS
PacKpBITHE HOPMATUBHOTO 3HAUCHUS U (DYHKIIMOHATLHON poH (Ppa3eoToTHIeCKuX
eauHull. [IpuMeHeHrne AUIAKTUYECKON MIUTFOCTPALMKU CIIOCOOCTBYET PA3BUTHIO Y
yYaIuXxcsl BU3YaJbHOTO W 00pa3Horo MeIuieHus. KpoMe TOro, oHa MmOMOTaeT
3¢ (PEeKTUBHO pacKphIBaTh KaK XYJI0KECTBEHHBIC, TaK U (DYHKIIMOHAJIBHBIE ACIIEKThI
BbIpakeHuid. [lomoOHBIE WILTIOCTpAlMM OCOOCHHO TIOJIE3HBI MpU  OOYyUYCHHH
UHOCTPAHHOMY SI3bIKY JIeTEH, IMOCKOJIbKY 4Yepe3 HU300paKEeHUS M BU3YalbHBIC
AJIEMEHTBI OHU ObICTpee ycBauBaroT MaTepuayi. C MOMONIbI0 TaKUX WIUTIOCTPALIAN
MBI MOYKEM Pa3BUBATh Y YUAIIUXCS aHATUTUYECKHE HABBIKU, 00yYasi UX COCTABJISITh
noipoOHbIE OMHCAaHUS HA OCHOBE KAPTHHOK W KpPATKUX MOsACHEeHWM. Takxe, B
cnoape [Tackans llemune (Pascale Cheminée) ¢ppazeonoruzm «Avancer comme un
escargot / une tortue» OOBSCHSIETCS Kak «avancer tres tres lentement», uTto B
MePEBOJIC 03HAYAET «OYCHb MEIJICHHO JIBUTATHCS», «IBUTATHCS, KAK YIIMTKAY WU
«IBHTaThCA, Kak uepemaxa»>’. B «Dpa3eonorudeckoM cjaoBape y30€KCKOro
s3pika»’? 111, PaxMaryJsiaeBa CyIeCTBYeT aHaIOT JAHHOH (paHIly3cKoi (passl HA
y30€KCKOM si3bIKe: «Towbaka kadam ounany u «mowbaxa opuut OuiaH», KOTopble
OOBSCHSIOTCS KaK «MMHIUIA0, XKyJda CEKWH IOPMOK» (ABUTAThCS MEIJICHHO, Kak
yepenaxa). B xynmoxectBeHHOM npousBeneHun X. Hasupa «Cynmac
yakMoknap»*(«Heyracaromume  MOIHUM») — JAaHHOE  BBIP@KEHHE  TAKKE
UCTIONB3YyeTCs: «Xa OyHuHe scouuda. Jlekun mowbaxa xaoam OUNAH UKKU COAMIUK
uynea poca oup kyH cyopaica kepak-oa» («Ia, sto Bepno. Ho, nBurasch
YyepernambuM I1aroM, €ro JABYX4YacOBOM IyTh, BEPOSITHO, PACTSIHETCS Ha IICJIBIN
neHby»). Kak m B mpuBEACHHOM BBINIE TpUMEpe, B JaHHBIX (pa3eosoru3Max
OCHOBHBIMH KOMITOHEHTAMHU SIBJISIOTCS 300HUMBI. Bo  (paHITy3cKOM S3BIKE

3 Paxmarymaes 1. V36ek Tumuuunr dpaseonorux ayrati. — Toukent, 1992, — B.188.
39 Cheminée P. Petit guides des expressions. — Paris, 2017. — P. 41.

40 paxmaryaes 1. V36ex Tumuuunr dpaseonorux ayraru. — Tourkent, 1992. — B. 266.
#1 O‘sha asar. — 5.134.
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MIOCPEJICTBOM JIEKCEM «YJIHUTKa» (escargot) U «uepenaxa» (tortue) ykaspIBaeTcs Ha
YeJI0BEKa, KOTOPBIA JBUTAETCS MEJICHHO.

Tpetbst TnaBa uccnenoBanusi «CoBpeMeHHbIe TEHACHUHMH B COCTABJICHHH
WITIOCTPATUBHOIO CJ10Baps (Gpa3eosoru4ecKnux BbIpaKeHnid Bo ppaHIy3cKoM
U y30eKCKHX $3bIKaxX» IIOCBSIIEHA W3YYEHUIO NEPCHEKTUB COCTABJICHUS
WUTIOCTPATUBHOTO clIOBaps (pa3eoOTUYECKUX BBIPAXKEHUN BO (PpaHIly3CKOM U
y30eKCKOM s3bIKax. B mepBom maparpade maHHOI T7IaBbl pacCMaTPUBAIOTCS TOUYKU
3pEHUs, KaCaIoIIKecs OIbITa COCTaBICHUS UIUTIOCTPATUBHBIX CIIOBAapeil B MUPOBOM
nexcuxkorpaduu. Eciu oOpaTUThCS K UCTOPUU JIEKCUKOTpaduu, MOKHO OTMETUTb,
4TO JIeKcukorpadbl, € I1EJIbI0 TMOBBICUTH HMHTEPEC M3YHAIOMIMX S3BIK K
UCIIOJIb30BaHUIO CJIOBape, Hayanu BBOAUTH TepMmuH «illustrated» B 3arosioBku
cinoBaperi. Tak, B XX Beke wuzaatenbctBo Oxchopa omybnukoBano «Oxford
Illustrated Dictionary» (1962), ocuoBannbiii Ha «Oxford English Dictionary». B
nexcukorpapuu EBpornbl, Poccun 1 AMepuku akTHBHO OOCYXAArOTCS BOIPOCHI
(yHKUMNA WUTIOCTPALANA B CIIOBAPHBIX CTAThAX K 0OOCHOBAHHOCTU X IPUMEHEHUSI.
[To muenuro C. Jlanaay, mpoCThI€ CJIOBa HE HYXIAIOTCA B JOMOJHUTEIBHOM
rpaguuecKoM HM300paKeHUH, a TPeOyIOT JMIIb TOYHBIX ompeneieHuii*?. Kak
noauepkuBaeT O.A. I'epmaHOBa, MWILTIOCTpPAIIUU CBA3AHBI HE C A3BIKOBBIM 3HAKOM, a
¢ camuM coBoM™®. JefiCTBUTENBFHO, WUTIOCTPALMH Yalle BCETO HCIONB3YIOTCS B
SHUUKIIONEANYECKUX CJIOBAapsX, OJHAKO BONPOC OOOCHOBAaHHOCTH BKJIIOUYEHUS
rpaduyeckux M300pakKeHW B CIELUalbHBIE CJIOBAPU JO CHX IOP OCTaeTCs
aktyaiabHbIM. C. Jlanmay B cBoeit pabore The Art and Craft of Lexicography nurer:
«CmeneHb none3Hocmu ULIOCMpayuu 8 Cneyuaiusupo8anHoM C108ape 3a8UCUN OM
VPOBHSL A3bIKOBOU KOMNEemeHyuu nob308amelis, 8blOPAHHO20 A3bIKA, A MAK’Ce Om
cooepoicanus crnosaps. Yem npowe u 6o1ee 0opazosamenbHuiM AGNIAEMC CLOBADY,
mem nonesnee 6yoem nauvue unmocmpayutin**, Cornamasch ¢ MHEHHEM YUEHOTO,
MOHO YTBEpPXIaTh, YTO UCIOIb30BAHUE WILTIOCTPALIMI B CIOBAPAX CIIOCOOCTBYET
Oosee OBICTPOMY BOCHpPHUATHIO HWH(MOpMaUU, (OPMUPOBAHUIO BHU3YaJIBHOTO
MPEACTABICHUS] O TpPEeAMETe, a TakKKe YIpOLIAaeT NOHMMAaHWE 3HAYeHUs U
CoJiep KaHMsl CJIOBA.

NHocTpanHble HccleqoBaTeNnd pa3paboTanv  pa3ivyHble MOAXOABl K
CUCTEMAaTHU3ALMK WIUTFOCTPATUBHBIX CIOBAPEN U CO3/IaHMSI CJIOBAPEHl TaHHOTO TUIIA.
B wactHoctu, B. Xynka, npoanaau3upoBaB clioBapu (hpaHIly3CKOro, UTATbIHCKOTO,
MCIIAHCKOTO, AaHTJIMICKOT0O W HEMELKOIO S3BIKOB, MPEIUIOKWI COOCTBEHHYIO
KJIacCU(PUKAIIUIO WILTIOCTPAIUH, UCTIOIB3YEMbIX B TAKUX CIIOBAPSIX:

npocThie rpadudeckue u3obpaxenus (unikale illustration) — wmmmrocTparum,
CO3/IaHHbIE HAa OCHOBE PEAJbHBIX OOBEKTOB, KOTOPHIE COMPOBOXKIAIOTCA OJHUM
MOSICHEHUEM U HE CBS3BIBAIOTCS C AHAJOTUYHBIMHU TOHATHUSAMHU WU (QYHKIHSIMU
n300pakaeMoro o0ObeKTa;

42 |andau S. I. The art and craft of lexicography. — N. Y.: Cambridge University Press, 2001. — 500 p.
43 Rey-Debove J. Etude linguistique at semiotique des dictionaires francais contemporains. — Mouton, 1971.
4 O*sha asar, 1996.
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nepeynciuTebHbple  WumocTparuu  (enumerating  illustration) —
n300pakeHus, IpeIHA3HAYCHHBIE [T BU3YaTU3aIlH KOJIMYECTBA 00BEKTOB MM UX
NEPEUYHCIICHHS,

¢ynkumonansabie wnmroctpauu (functional illustration) — wu3o0paxenus,
JIEeMOHCTpUpYIOIIKe (yHKIIMOHATBLHBIE CBONCTBA OOBEKTA,

sHIMKJIONeAndeckne  womoctpammu  (encyclopedic  illustration) —
n300pakeHus, 00IaIaI0NIHe XapaKTEePOM SHITHKIONECTUICCKAX TaHHBIX.

Ha ocHOBe H3y4eHHBIX B paMKax HAIIero HCCIEIOBAaHUS TEOPH ObLI
COCTaBJICH «MnmoctTpaTUBHBIHA CJIOBaph (bpaHIry3cKO-y30€KCKIX
(paseonornueckux BeIpakeHui»*°. OCHOBON st pabOTHI TOCIYKHI OIUH W3
HPUHIUIIOB, MPEAJOKEHHbIX Jekcukorpagom B. Xymkoil, — wucmons3oBaHue
(YHKIMOHATBHBIX WLTIOCTpaMii. MbI pa3paboTaii BH3yaldbHOE OTOOpakeHue
(YHKIIMOHATBHOTO 3HA4YeHHUS (PPAHIY3CKHX U Y30€KCKUX (Ppa3eoIoTHIeCKUX
BhIpakeHu#. [1o HaleMy MHEHUIO, HIUTFOCTPAIIHS CBS3aHA HE C S3BIKOBBIM 3HAKOM,
a ¢ monsitueM cioBa. OHa SBJSIETCS AOMOTHUTEIBHBIM CPEJACTBOM CEMaHTH3AIHH
TEPMUHOB B CJIOBape, MO3BOJISISL PACKPBITh YHUKAIbHBIE OCOOCHHOCTH, KOTOPBIC
CIIO)KHO WJIM HEBO3MOXXHO BBIPA3HTh OIHKCATEIHFHO. BU3yallbHO WILTIOCTpAIUS
MpEeACTABISIET CcO00il Tpaduueckoe OOBSICHEHHE WM H300pa)keHue, KOTOpoe
3aMEHSET HECKOJIbKO CJIOB OJTHUM HATJISTHBIM 00pa3oM.

“Une faim de loup...” “bypuodex ou 0yimox”

r

Pucynok 3
Bropoii maparpad TpeTheill TIaBbl MOCBSIIEH XapaKTEPUCTHUKE MPUHITUIIOB
COCTaBJICHHUS «Hnnrocmpamusrozo cnoeaps @paHyy3cKko-y30eKcKux

@paszeonocuveckux gvipaxcernuti». I3BeCTHO, 4TO BKIIFOUEHUEM (PPa3EOTOTHIECKIX
BBIPQKCHHI, TIOCIIOBUII, TIOTOBOPOK W MJIMOM B CJIOBApH, a TAKKE M3YUCHUEM HX
CEMaHTUYECKUX U TPaMMaTUYECKUX 0COOEHHOCTEeM 3aHnMaeTcs ¢paszeorpadus. Kax
ormevaer II.C. MmsamuHOBa, «8 obaacmu Gpazeocpaguu cywecmseyem pso
npooneM, CBA3AHHBLIX C COCMAGNEHUeM O00HO-, 08VX- U MHO20A3bIYHbIX
@paszeonocuueckux crosapei. B uwacmnocmu, knrouesoii 3adaueil sensiemcs blo0p
IKEUBALEHMA NPU nepedaye Ypaszeonoausma ¢ 00Ho20 A3blka Ha Opy2otin*®. Yuénas
MOUEPKUBAET, YTO JOCIOBHBIN MEpPeBO (PPa3eoIOTHUeCKUX €IUHUIl TPUBOIUT K
yTpare ux Gppa3zeosornaecKoro 3Ha4eHUs, TOCKOJIbKY KaX bl 2JIEMEHT BBIPAXKEHUS
paccMaTpuBaeTCs Kak HeOThemyieMas 4acTh €IMHOTO 1iesioro. Bmecre ¢ Tem oHa
YKa3bIBAET, UTO B CIIy4ae OTCYTCTBUS TOYHOTO ()Pa3€0IOrHIECKOTO SKBUBAJICHTA B
JIPYTOM SI3BIKE TEPEBOJ MOXKET OBITh OCYIIECTBIEH C HCIHOJb30BaHUEM

% Huoramosa ®. V3bekucron PecryGiukacu ajius BasUpIMTH Xysypuaard «MHTeneKTyalq MyIK MapKasm»
MyaH(IMK MyJIK 00bEeKTJIAPUHHM JICTIOHEHTIIAI TYFpUcHIark ryBoxnomacu. 2024 iin. 18 sHBap.

4% Hmsawmmnoa III. ®paseorpadus coxacura OWJ Ha3apusjiap Ba COXaaard Jon3apd Myammolnap
https://sciencebox.uz/index.php/jars/article/download/7251/6675/7450
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CUHOHUMHUYHBIX CJIOB, YTO MO3BOJIIET COXPAHUTh UCXOAHBIA CMBICH BhIpaxkeHus. B
paMKax HCCJIEIOBaHUS Mbl CTPEMWINCh HAWTH HKBUBAJICHTHI U aHAJIOTHU
dpaHIy3ckux (Hpa3eoqOTHUECKUX EIUHUI] B Y30€KCKOM si3bike. Hampumep,
(panmysckoe Qpaseonornueckoe Boipakenue «Une faim de loup»*” (puc. 3)
0OBSCHSIETCS KaK «avoir tres faimy» M IEpeBOIUTCS Ha Y30€KCKU Kak « hypudek ou
oyamoxry («BBITh TOMOMHBIM, KaK BOJK»), TO €CTh «#cy0d 0Y KOJIMOK» («OYCHb
CUJILHO TIPOTOJIOJIATHCSI ).

B uyenoBedyeckoM CO3HAHMM BOJIK aCCOIMUPYETCS C KUBOTHBIM, KOTOpPOE
IIOCTOSIHHO MCIIBITBIBACT CUJIbHOE 4yBCTBO ronoaa. Bo ®@panunu XVII Beka no
OTHOUIIEHUIO K YEJIOBEKY, KOTOPBIM €CT OUeHb MHOTO, TOBOPUIIN: «Mangé comme un
loup» (OyKBaJIbHO: «E€CTh KaK BOJIK»). DTO BBIpAXEHHE IOJ[pa3yMeBalio, YTO
YeJIOBEK, UCTIBITHIBAIOIIUIN CHIIBHBIN T0JIOJ], TOTOB CHECTh BCE, YTO OKAKETCS Y HETO
IO/ PYKOH.

JanHoe  (pa3eosoruyeckoe BBIPAKEHHE 4YacTO  BHU3yalIM3UpyeTcsd B
(ppaHIy3CKUX MILTIOCTPATHBHEIX CIIOBAPSAX, TaKkMX Kak Le Petit Larousse illustré®,
I71€ BOJIK M300pak€H C IyCTOW TapeilKOM, BHJIKOW M JIOXKKOW, JEMOHCTPHUPYS
CWIbHOE pa3ipaxeHue. B Hamiem cioBape UCHOJIb30BaHA aHAJOTMYHAs
BU3yaIu3alus s 000OMX SI3BIKOB, YUUTHIBAs, UTO B Y30EKCKOM S3bIKE JIAaHHOE
BBIPAKEHHE TAK)KE CBSI3AHO C JIEKCEMOU «0ypu» (BOJK). Mbl IPUHAIM BO BHUMAHHUE,
YTO B 000MX SA3BIKAX BOJIK ACCOIMUPYETCS C UEIOBEKOM, UCIIBITHIBAIOIIUM CUJIbHBIN
roJI0JI, ¥ ATa KOHHOTAIIUSI COXPAHSETCS B 00EUX KYyJIbTypax.

dpaseonoruueckoe BopaxkeHue «Avoir le melon»*, cormacHo cnosapro
Larousse illustré, oObIcHsCTCS KaK «étre prétentieux, imbu de soi-méme, avoir la
grosse tétey v niepeaacT 3HaUCHUE BHICOKOMEPHS UM CAMOJIOBOJIbCTBA. JlOCTTOBHBIM
NEPEBOJI ATOTO BBIPAKEHHUS Ha Y30C€KCKUU SI3BIK — «KOBYHea 32a OYIMOK» WU
«KOBYHIU OYIU» — MOXKET BBI3BIBATH ACCOIMATUBHBIC TPYIHOCTH.

CnoBo «le melony, yBUIEHHOE B UJUTFOCTPALIMM UJTU YCIIBIIIAHHOE B KOHTEKCTE
dpaniry3ckoro paszeosioruzma, riae n300pakEH 4eJI0BEK C rOJI0BOUM B popMe JIbIHH,
MOKET BBI3BATh Yy Y30€KCKMX YMTATENEeN accouuanuio ¢ Gppa3eosoru3MoM «KO8YH
myuupmor» («ocpaMutbes»). OJIHAKO 3TO BBIPAKEHUE B Y30EKCKOM SI3bIKE UMEET
COBEPIIEHHO MHOE 3HAYCHHUE, CBS3aHHOE C YYBCTBOM CThIJIa WJIM HEYJayHu, 4YTO
CO30aéT KOTHUTHBHBIA JUCCOHAHC’, TaK Kak COJAEpKaHHE (PPAaHILy3CKOro
BBIPAKEHUS HE COOTBETCTBYET ITUM OXKHJIAHUSIM.

CnenyeT OTMETHTb, YTO BbIpaxkeHue «Avoir le melon» OTCYTCTBYEeT B
Tonxoeom ppaseonozuueckom crosape yzoexckozo azvika® 111, Paxmaryiuiaesa,
OJIHAKO B Y30€KCKOW YCTHON pe4H aHaJOTHYHBIM 00pa3 4YacTO HCIOJIb3YEeTCs.
Accoruarnuu, CBSI3aHHBIC C «K08VH)» B y30€KCKOM SI3bIKE, 3HAYNTEIIBHO OTINYAIOTCS
OT (PpaHITy3CKUX, YTO MOAIEPKUBACT KyIbTYPHBIC PA3INYUS B BOCIIPUSTUH.

47 Le Petit Larousse illustré. — Paris: Larousse, 2003. — 1818 p.

8 (‘sha asar. — 1818 p.

4 Le Petit Larousse illustré. — Paris, 2003. — P.1098.

%0 [upunosa P. Onam MWLM MaH3apacMHUHT Oajauuii Tapxkumasa Kaita sparwiuimu: ®unon. dpan gokr. (DSc)
awmcc. ... aBtoped. — Tomkent, 2017. — B.128.

5! Paxmaryiiaes I11. V36ex Trmmnuar Gppaseonoruk myrarn. —Tomkent, 1992. — B.188.
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BwmecTe ¢ TeM, B y30€KCKOM $s13bIKE UMEIOTCS (Dpa3e0I0ru3Mbl, KOTOphIE Ooee
TOYHO MEPENAIOT 3HAYEHUE BBICOKOMEpHSI, TaKUE€ Kak «/[umozu Kymapureamy
(«BoIcOKOMEPHBIINY), «Bypru kymapuncan»®? (o 111. PaxmarymnaeBy) u «eo3ex
Kepuimoky («CaMOJIOBOJBHBINY), «203 mopuu» («BOKHUYATH, Kak Tycb») (MO
KpaTKOMY y30€KCKO-pycCKOMYy (pa3eosioruaeckoMy cioBapio M. AGaypaxumoBa).
OTH BBIPAXEHUS aJE€KBAaTHO OTPAXAlOT MOBEJCHUE BBICOKOMEPHOTO YEJIOBEKA U
MOTYT HCIIONIb30BaThCS KaK SKBUBAIEHTHI (ppanIy3ckoro «Avoir le melon»®. Takum
obpazom, g (ppa3eoqoruuecKoro BbIpaKeHUs «avoir le melony Tpelyercs
WUTIOCTpallUs, OTpaxaroniasi o0pa3 BBICOKOMEPHOI'O YEJOBEKa, KaK YKa3aHO B
npuMmepax u3 cioBapeid. IIpu paspaboTke Bu3yadbHOTO oOOpa3a HaAMEHHOTO
YyeJioBeKa ObUTH BBIOpAHbI Y30€KCKHE aHAIOTH «2030€K KePUIMOKY U «203 IOPUULY,
YTO MO3BOJUIIO CO3/aTh MILTIOCTPAIIMIO HA OCHOBE JIEKCEM «203» U «OYDYVH».

Ha ocHoBe Iekcukorpaguueckux JaHHBIX HamMH ObUIM pa3paboTaHbI
CJIeIyIOIME TMPUHLMUIIBI COCTaBJICHUS WJUTFOCTPATHUBHOIO cJoBaps (paHIly3CKO-
y30€KCKUX (pa3eosIorMuecKuX BbIpAXKEHUI: 1) TOUHBIA M aJeKBATHBIA MEPEBOI.
®pa3zeonoru3Mbl  JAODKHBI  MEPEBOJUTHCS € YYETOM HX  KYyJIBTYPHOTO H
KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAaY€HUs; 2) KOHTEKCTyallbHble WiLTtocTpauuu. Mmoctpanun
JOJDKHBI TIEpPeIaBaTh CMBICI BHIPAKCHUH B PEabHBIX KU3HECHHBIX CUTYaIUsIX; 3)
KyJbTYPHBIEC U UCTOPHUUECKHE MOSICHEHUS. BKITIoueHne 00bsICHEHHIA, OTPaXKarOIINX
MPOUCXOKACHUE W KyJIbTYpPHOE 3HaYCHUE (Ppa3eosioTu3MoOB; 4) yKka3aHue o0JIacTH
ynotpeOienus. [IpegocraBnenre HHPOpMAIUKM O CTUIISX U CUTYalUsX, B KOTOPBIX
UCTIOJIB3YIOTCS (Ppa3eoJoru3Mbl (HaAIpUMep, JUTepaTypHas, oduLUanIbHAS WU
pa3roBOpHasl peub); S5) TIpaMMaTUYECKME U CTUIUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH.
VYkazaHue rpaMMaTH4ecKuX (OpM M CTHIMCTUYECKOW OKPACKH, THUIHYHBIX IJIs
(ppazeonoru3moB; 6) mociaen0BaTEIFHOCTh M IETOCTHOCTh. COONIOICHHE €IMHON
CTPYKTYpPbl M JIOTUKH TIPH COCTABJICHUU CJOBaps JUIsi OOOUX S3BIKOB. 1)
MHTEPJIMHIBAJIbHBIE CXOJICTBA U pa3znuuus. OTpakeHHe CEMaHTUYECKUX CXOJICTB U
pazmuuuii Mexay (paHily3cKUMU U y30ekckuMu (paszeosioruzmamu. B ciaydasx
OTCYTCTBUS TMPSMOTO JKBHBAJIEHTAa B Y30€KCKOM s3blke AAaETCsl MOApPOOHOE
0oOBbsACHEHHE 3HAu€HUdA; §) CTPYKTYpPHBIM aHanu3 (pa3eosoru3MoB. YKazaHUE
KOMIIOHEHTOB (ppa3eosIoru3MOB, HMX B3aMMOCBSI3€ M OOUIEro 3HAYEHUs, YTO
MOMOTaeT Jy4Ille MOHITh OCOOEHHOCTH CTPYKTYPhI BRIPAKEHUH B KAXKIOM SI3bIKE.

OTH TPUHIUIB 00ECHeunBalOT TIIyOOKOE MOHUMaHuE (HPa3eoqIOoruYecKux
BBIPQXECHUM U CIIOCOOCTBYIOT MX aJ€KBAaTHOMY IPEACTABICHUIO B JBYSI3bIYHOM
WJUTIOCTPATUBHOM CJIOBape.

Tpernit maparpad TpeTbeld TJIaBbl HUCCJICAOBAHHS TOJI Ha3BaHUEM
«llepcnekmusvl 6KIIOUEHU ULTIOCMPAMUBHO20 ClO8APS PPAHYY3ICKO-Y30EKCKUX
@pazeonocuteckux BbIPaANCEHUUl 8 NAPALIEIbHLIL KOPNYC» TOCBIIIEH U3YUYEHUIO
MIOHSITHUS KOPITyca B KOHTEKCTe (hpazeorpaduu. KopmycHslii moaxo/ B 3T0i 061acTu
OXBAaThIBAET HE TOJBKO aHAIN3 UCIOJIb30BaHUS ()Pa3€0IOrMUE€CKUX BbIPAXKEHHI, HO
M HCCIEAOBAaHWE WX CEMAHTHYECKUX, CHHTAKCHYECKUX U TParMaTHUECKUX

52 paxmarysaes 1. V36ex Tumuuunr n3oxym nyratu. — Toukenrt, 1978. — B. 407.
BA6aypaxumor M. Kuckaua y36exua-pycda (ppaseosiornk HOOpaNapHuHT tyFatu. — Tomkent: Ykurysun, 1980. — B.
65.
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XapaKTEpPUCTUK Ha OCHOBE KOPMYCHbIX JaHHBIX. KpoMe Toro, 0000111at0TCsi HOBbIE
CBEICHHSI O CEMAHTUKE U MIEPEBOIE (PPa3eoqOrHueCKUX eIUHUII.

B y36eKkcKkoM SI3bIKO3HAHUU TAK)KE MTPOBOASTCS UCCIETOBAHUS U PEATH3YIOTCS
MPaKTUYECKHEe TIPOSKThl B JaHHOW obmactu. Pycram Kapumon, wusyuas
JUHTBUCTUYECKUE M TMPOTPaAaMMHBIE ACHEKThI CO3JaHUS Y30E€KCKO-aHTJIHICKOTO
napajuIebHOTO KOpITyca, MOAYEPKUBACT, UTO «0OecreyeHrne OObEKTUBHOCTU U
aJIeKBaTHOCTH  (PYHKIIMOHAJBHOCTU  MapajUIeNbHBIX  KOPIYCOB  TpedyeT
OPUOPUTETHOTO BHUMAHUSA K CTpaTerusM oOTOOpa TEKCTOB IO >KaHPOBBIM
KPUTEPUSIM, KOTOPbIE ObLIM HEMOCPEACTBEHHO NIEPEBEACHBI C SI3bIKA OPUTHHANIA Ha
A3bIK  MepeBofa. Kpome TOro, BaKHBIM SIBJISETCS OINPENCICHUE T'PAHMIL
TpaHchopMalMii IepeBoia MpH MapaiieTbHON aHHOTAIMU TEKCTOBBIX 3JIEMEHTOB.
OcHoBHBIE ATambl pabOThl C MNapajUICIbHBIMA M JAPYTMMH THIAMU KOPITYCOB
BKJIFOYAIOT OTOOp TEKCTOB, UX OLUU(POBKY, CO3aHUE METAONUCaHUH, pa3paboTKy
MOIyJIsl IOUCKOBOM CUCTEMEI M 3arpy3Ky TEKCTOB B Kopryc»°t. H. AGaypaxMoHOBa,
UCCaenys JIMHIBUCTHYECKOE OO0ECreYeHre MporpaMMbl NEPEBOJIa TEKCTOB C
AHTJIMKACKOrO Ha y30€KCKHi, pazpadoTrana «MOp(OIOrHYeCKue U CUHTAKCHYECKHE
MOJIEH ABYX SI3BIKOB, CO3/1aja ciIoBaph aPUKCOB AJisl aHTJIMMCKOTO U Y30EKCKOTO
A3BIKOB, a TAK)KE JJMHIBUCTHUECKOE 0OecrieueHne il Ppa3eoornyecKux eAMHHUIL C
IJIarolaMH, 3al0XKMB OCHOBBI KOpIyca Y30€KCKOro s3bIka»>. B cBoéM
MCCJIEI0BAHUH OHA YCTAHOBUIJIA COOTBETCTBUE YIPOLIEHHBIX MOJIEIEH aHTIIHIICKOTO
A3bIKa TIPU ABTOMAaTHYECKOM TIEPEBOJIE TEKCTOB U pa3paboTalia MPUHIUIIBI
MOP(}OJIOTHYECKOTO0, CUHTAKCUUECKOIO M CEMaHTHMUYECKOI0 aHaJln3a TEKCTOB IS
MAaIIMHHOTO MEePEBO/A.

[II.MycypmMOHKYJIOBa, u3yyas JIMHTBUCTUYECKOE OecrnieueHue
(pa3eoqOruueckux €AMHULl Y30EKCKOTO M TYpPELKOIro S3bIKOB, «pacKpblia
CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH  (Ppa3eosioru3MoOB 3THUX  S3BIKOB,
CMOJIEJIMpPOBaAJIa UX MOP(OJOTHUUECKHE U CUHTAKCUYECKHE CTPYKTYpPBI, a TaKXKe
co3Jajia JIMHIBUCTHYECKOE oOOecrneyeHue ¢ Yy4YETOM HUX KOMIOHEHTHBIX
ocobennocreii»®. Ha  OCHOBE NPHHLIUIOB  KOPIYCHOM  JIMHTBUCTHKH,
pa3pabOTaHHBIX MHUPOBBIMH YYEHBIMU, Mbl MpeIjaraeM ajiaropuTM CO3JaHus
WJUTIOCTPATUBHOTO CJIOBaps (paHIly3CKO-y30€KCKUX (Ppa3eoIoruuecKux €IUHUIL.
OTOT CcIOBaph YYHUTHIBAET COLMAIBHO-UCTOPUYECKHE W KYJbTYPHBIE aCHEKThI
(pa3eosornueckux BBIPAKEHUM Ha JABYX S3bIKaX M CTPOUTCA Ha CIIEIYHOUIUX
MPUHITUTIAX

1. CooTBercTBUE (POPMBI, COACPIKAHNS OCHOBHOTO KOMIIOHEHTA.

2. CootBercTBHE (OPMBI W COJAEPKAHUA TIPU PA3TUYUH  OCHOBHOTO
KOMITOHEHTA.

3. Paznuume GpopMbl pu comepaTEITHHOM COOTBETCTBHUHU.

4. Paznuune GopMBI U COIEPIKAHMUS.

5 Kapumos P.A. ¥36ex uHrM3 napases KOPIYCHHHU TY3HIIHUHT TMHIBUCTHK Ba JACTypHii Macananapu: duon. dan.
6yinya. dancada. noxr. (PhD). aucc. .... aBroped. — Tomkent, 2022. — b. 8.

%5 A6ypaxmonosa H.3. VHrm3ua MaTHIapHu Y30€K TUINTa TapKUMa KUJIMI JaCTyPUHVHT JIMHTBUCTUK TABMHUHOTH
(Conna ramumap muconuaa): @unon. ¢an. 6yiinua dancada. nokr. (PhD) nuc. .... adpToped. — Tomkenr, 2018. — 52 6.
% Musurmankulova Sh.G. O‘zbekcha va turkcha frazemalar korpusining lingvistik ta’minoti: Filol. fan. bo‘yicha.
falsafa. dokt. (PhD) diss. .... avtoref. — Toshkent, 2024. — B.10.
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Jus  peanu3zanmuu  JAHHOTO — ajrOpUTMa  METOJWKAa  COCTaBIICHUS
WJUTIOCTPATUBHOTO CIIOBApSI ABYSI3bIUHBIX (PPa3e0JOrHUeCKUX BBIPAKCHUN JTOJDKHA
OBITH peasr30BaHa B CICAYIONIEM MOPSIKE: a) ONMpeeIUTh Hanboee MOIXOASMIINN
AIIEKTPOHHBIN KOPIYC TEKCTOB, COOTBETCTBYIOLIMH 3amadaM (pazeorpaduiecKux
MCCJICIOBAaHMM, HA OCHOBE MaTepHAIOB (hPaHITy3CKOTO M Y30EKCKOTO SI3BIKOB; 0)
COCTaBUThH MEpeueHb OO0ImMUX (Pa3eoNOTUIECKIUX BBIPAKEHUH Ha (PpaHILy3CKOM
A3BbIKE, COMOCTaBUTh UX C HDKBHBAJICHTAMHU U aHAJIOTaMU Ha y30€KCKOM S3bIKE, a
3aTeM MPOBECTU UX KOPITYCHBIN aHAJIN3; B) BBISIBUTH CIydyaud U3MEHEHUH JaHHBIX O
(dpa3eonoruuecknx eIUHUIAX B MPOIECCEe aHaIu3a; T') MPOAHAIN3UPOBATh HOBBIC
JaHHBIE, KOTOPHIE KOPIYC MOXKET NPEJOCTaBUTh O CEMaHTHKE, BAJICHTHOCTH U
NIEPEeBOJIC pacCMAaTPUBAEMBIX (PPa3eOTOTHUSCKUX STUHUIL; 1) TPOJEMOHCTPUPOBATH
NIPEUMYIIECTBa UCIOIB30BaHUs TapauIeIbHOTO KOpPITyca sl JIMHTBOIUIAKTHKH,
(Gpa3eonuIaKTHUKH, JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHH, JIMHIBUCTUKA W TEPEBOAA; IK)
OTIPEACNTUTh U OMHUCATh METOJbl JIMHIBUCTHUYECKOW M HKCTPATMHTBHUCTHYECKOM
QHHOTallUM COOpAHHBIX MATEpHUAIOB JJisI (PAHIY3CKO-Y30€KCKOTO U Y30€KCKO-
(dpaHIly3CcKOTO MapauIeTsHOTO KOpITyca.

3JAKIIOYEHUE

1. MnmrocTpanwst — 3To HArJIsAAHOE U H300pa3uTENhHOE CPEICTBO, 3HAUUTEIHHO
oOJeryaroiiee B BOCIpHUsATHE HHPOPMAIIMK U TTIOMOTAET PACKPHITH CIIEIIUPUIECKUE
CBOMCTBAa 3HAKOB, KOTOPBIE CIIOXKHO WJIM HEBO3MOXHO TMepe/laTh CJIOBaMH.
NnnrocTpanus BkiroyaeT B ceOe Takue BU3yallbHBIE DJIEMEHTHI Kak (oTorpaduu,
PUCYHKH, THUAarpaMMbl, TpadUKu, KapThl, KOTOPbIE CIOCOOCTBYIOT O0JIee MIyOOKOMY
MOHUMAHUIO U BOCIIPUATHIO 00PA3HOTO COACPKAHUA.

2. CeMHOJIOTUYECKHE AaCTEeKThl WJUTIOCTPATUBHBIX CJIOBapel 0OYCIOBIICHBI
WCITOJTIh30BAaHUEM BH3YaJIbHBIX CPEACTB B KaUeCTBE JOMOTHUTEIBHOTO dJIEMEHTa B
CEMaHTH3AlMK TOHATHS, KaK CIEIUaIbHOE IOHATHE, MMEoIee OOBbeKTHBHBIN
XapaKkTep KaK CPEICTBO, TO3BOJISIONICE PACKPBITh CIHENU(DHUKY BBIPAKCHHMH,
KOTOpBbIE JIMOO0 CII0KHO, MO0 HEBO3MOYKHO OIMKUCATh BEPOATBHO.

3. CpaBHUTENBHBIA aHAM3 CYMIECTBYIOMIUX  JBYS3BIYHBIX  TOJIKOBBIX
cloBapel ¢hpaszeonozuueckux 6wvlpariceHuil TNO3BOJSICT BBISIBUTH P aCTCKTOB,
CBS3aHHBIX C SI3BIKOBBIMH W KYJBTYPHBIMH DPa3IHMYAsIMH, a WMCEHHO: a)
JIEMOHCTPUPYET, KaK (hpazeonozuuecKkue @wlparx@ceHus OTPAKAIOT YHHUKAITHHBIC
KYJbTYpHBIE peauu U Tpaaulu; 0) psin ¢hpazeonocuueckux eviparceHuilt MOTyT
OBITb TPYAHBIMH IS TIEPEBOJA U3-3a PA3IMYUl B CTPYKType S3bIKa, YTO
MOTYEPKUBACT BAXKHOCTh KOHTEKCTYaJbHOTO TI0JIX0/1a.

4. KoHBEHIIMOHAIBHOCTh 3HAYCHHM 00JIaJa€T COIMOJIMHTBUCTHYECKUMU
XapaKTEPUCTHUKAMHU, YTO YKa3blBaeT Ha TO, 4YTO (DPa3eoJOTUUECKUE €IUHUIIBI
(GOpMHpPOBATUCh, Ha OCHOBE COIMABHO-KYJIBTYPHOTO ONBITA. Y3yallbHBIE,
WJUTOKYTUBHBIE M TICPJOKYTHUBHBIC 3HAYCHHUS CUHMTAIOTCSA KOHIICTITYaJIbHBIMH B
KOHTEKCTC KOHBCHITMOHAJIBHOCTH (hPa3eoIOTU3MOB W CIIYXaT I BBIPKCHHS
CTHUJIMCTHYECKOTO COJCPKaHUS M HCTOPUYCCKOW OCHOBBI BBIPAKCHU I
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5. CpaBHUTENBHBIA aHAIU3 JABYS3bIYHBIX WJUTIOCTPATUBHBIX  CJIOBapeH
($pa3eoqOruuecKrX BhIPAKEHHUHN MOKa3al HEOOXOJUMOCTh yueTa TaKUX OCHOBHBIX
NPUHIIMIIOB Kak: a) oOecleueHWe TOYHOCTH M aJIeKBATHOCTH IE€pPeBOJa, YTO
JOCTUTAETCA TIIATEIBHBIM aHAIM30M (pa3eoJOrHUYECKUX BBIPAKEHUH B 000MX
A3bIKax 0) HEOOXOJUMOCTh B COMPOBOXKICHUH KaXXAOW (Ppaszbl MILTIOCTPATUBHBIM
KOHTEKCTOM, KOTOPBII MOMOTAET MOHATh CMBICH (PPa3eOTOrHueCKOTO BBIPAKCHHUS.

6. Benymue ¢ynkuun wuHQOpMAIMH, CcoAep)Kaliuecs B TOJKOBAHUAX U
3HAHUSAX PPa3eoTOTUYECKUX BBIPAXKEHHUM B IBYSA3bIUHBIX HHOCTPAHHBIX CIIOBAPSIX:

a) aJIeKBaTHOE, TOYHOE MOHUMAaHHE (Pa3eoIOrMUECKUX BhIPAXKEHUH 1IEJIEBOTO
A3bIKa U B TIEPEBO/IE.

0) WUIIOCTpaTUBHBIE TMPUMEPHI, CIYXKAaT BaXXHBIM KOHTEKCTYaJbHBIM
MaTepHalioM, JAEMOHCTPUPYIOIIME, KaK M B KAKUX CHUTyalUsAX YyHOTpeOseTcs
KOHKpETHbIE (ppazbl, UTO MOJIE3HO JIJIS U3YUEHHUSI A3bIKa Ha OoJjiee IiTyOOKHUM YPOBHE.

B) KyJIbTYPHO-KOHTEKCTHAsI (PYHKITHS, ONTUPAIONIas HAa MCHTATUTET U KyJIbTYPY
I[EJIEBOTO U TIEPEBOAMMOTO SI3BIKOB.

T') Xy10’)KECTBEHHO-M300pa3uTeNbHas (PyHKINA, TepeIaolas 3HaHue, KOTOpoe
HEBO3MOJXKHO TepeaaTh BepOaIbHO.

1) oOpa3oBarenbHas (PyHKIUS, Ja€T HOBBIE CBEACHUS HA PA3IMYHBIX YPOBHIX
SI3BIKOBOYM KOMTICTCHITUH.

7. Cozmanue WIUTIOCTPATHBHOTO CJIOBapsi (hpa3eosIOTUYECKUX BBIPAKCHHM,
JIOJKHO OBITH OCHOBAHO Ha JITOPUTME, YUUTHIBAIOIIEM CIIEAYIOIINE aCTICKThI:

a) cOOTBETCTBUE (POPMBI, COIEPKAHNUSI OCHOBHOI'O KOMIIOHEHTA;

0) coorBercTBUE (OPMBI M COJAEP)KAaHUSA MPU PaA3IUUUU  OCHOBHOI'O
KOMITOHEHTA;

B) paznuuue (POpPMBI PU CONEPKATEIHBHOM COOTBETCTBUH;

r) paznuuue QopMbl U coaepKaHus, sBisieTcs d(M(PEKTUBHBIM MOAXOIAOM K
pa3paboTKe TaKkuX cIoBapei.

8. Ha ocHOBe M3y4eHHBIX JEKCUKOTPAUIECKINX UCTOYHHKOB IMpEaIaratoTcs
CJIETYFOIIIHE TIPUHIIUTIBI COCTaBIICHUS WJUTIOCTPATHBHOTO cioBaps
(dpa3eonornuecknX BBIPAKEHUH: a) MPENOCTaBICHWE TOYHOTO W aJeKBATHOTO
nepeBojia; 0) o0aBleHHE KOHTEKCTYyaJdbHBIX WILITIOCTPALMM; BKIIIOYEHUE
KYJbTYPHBIX W HMCTOPHUYECKUX IMOSICHEHWH; B) yKa3aHHWE OO0JacTH MPUMEHEHUS
BBIPQXKCHHI;, ONpPEIEIeHNe TPaMMaTHYECKINX W CTHJIMCTHYECKUX XapaKTEePHUCTUK;
o0ecrie4eHre JIOTUYHOCTH W  LEJOCTHOCTH M3JIOKEHHs; B) OTOOpakeHue
MEXBS3BIKOBBIX CXOJICTB U PA3JIMUUHN MyTEM yKa3aHHs SKBUBAJICHTOB U MOSICHEHUH;
I') PpAacCKphITUE CTPYKTYPHOTO CTPOCHHS (Dpa3eoOTUYECKUX BBIPAKCHUN U
B3aMMOCBSI3€M MEXKTy X KOMIIOHEHTaMHU.

9. lnst co3maHusl MapajuieTbHOTO KOpIyca ABYS3BIYHBIX HIUTFOCTPATUBHBIX
(pa3eoqOruueckux BBIPAKEHUH PEKOMEHIyeTCcs CIEAyIolas MEeTOAUKa: a)
OTNpeneuTh Hauboyiee MOAXOIAIIMNA DJICKTPOHHBIM TEKCTOBBIM KOPIYC s
dbpazeorpaduueckux HCCIeAOBaHUM, OMUPASICh HAa MaTepuasbl (PPaHITy3CKOTO U
y30€KCKOT0 A3BIKOB; 0) COCTAaBUTh CIIUCOK OOIIMX (Ppa3eoIOTMUECKUX BhIPAKEHUMN
Ha (paHI[y3CKOM SI3bIKE, COTIOCTAaBUTh HMX C Y30€KCKUMH SKBUBAJICHTAMHU H
aHaJloTaM{, a 3aTeM MPOBECTH WX KOPIYCHBIM aHalu3; B) BBIABUTH CIydan
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U3MEHEHUH TaHHBIX O (Ppa3eoqOrnyecKuX eAMHUIIAX; I') MPOAHAIU3UPOBATH, KAKYIO
HOBYIO MH(GOpPMAIUIO O CEMAHTHKE, BaJICHTHOCTH U TMEPEBOJIE PAacCMAaTPUBAEMBIX
(Gpa3eonOruueckux  BBIPQKCHUH  MOXET  HPEJOCTaBUTh  KOPIYC;  [i)
MIPOJEMOHCTPUPOBATh MPEUMYIIIECTBA MAPAIIIEIBHOTO KOPIyca B TAKUX 00JaCTsX,
KaK JIMHTBOAMJIAKTHKA, (PPa3eoTUAaKTHKA, JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHS, IUHIBUCTHKA U
MEPEBOJIOBEICHNE; €) OMpeNeInuTh U OMHCAThb METOJbl JIMHIBUCTHUYECKOH U
AKCTPATIMHTBUCTUYECKON aHHOTAIMM MaTepuaioB, cOOpaHHBIX AJsi (hpaHITy3CKO-
y30€KCKOT0 M y30€KCKO-(paHIy3CKOIro MapauieabHOTro Kopiyca.

10. Co3nanne  y30eKCKO-(ppaHIy3CKOTO  WIITIOCTPATUBHOIO  CJIOBaps
(b pa3eosornueckux BBIPAKEHUN TO3BOJUT B OyAyLIEM OMNPENEIUTh YaCTOTHOCTD
UCIOJIb30BaHUSl (DPA3COTOTUYECKUX EAMHUI], BCTPEUAIOIIUXCS B OPUTMHAIIBHBIX
XYJI0)KECTBEHHBIX MPOU3BEJICHUAX U UX MEPEBOaX, 1aB BOBMOXHOCTh B U3yUYECHUHU
npoOsieMbl NEPEeBOAa WIUTIOCTPATUBHBIX (HPa3e0JIOTU3MOB Y30E€KCKOTO S3bIKa U
pa3paboTKu 3P(HEKTUBHBIX MOAXOA0B K UX PELICHHUIO.
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INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation)

The aim of the research is to develop principles for compiling illustrative
dictionaries of French-Uzbek phraseological expressions based on the experience of
world phraseography, and to formulate methodological recommendations for
creating a parallel French-Uzbek corpus of phraseological expressions.

The objects of the research is illustrative phraseological expressions found in
bilingual and multilingual explanatory dictionaries, illustrative dictionaries, and
electronic-visual dictionaries of the French and Uzbek languages.

The scientific novelty of the research is justified by the following results:

the phenomenon of “illustration” is the primary semiological feature of
illustrative dictionaries, serving as a means to explain the meaning of phraseological
expressions that represent objects or phenomena, as well as to visualize concepts
that are difficult to express in words, has been determined through contextual
methods;

the prevalence of lexical-thematic, lexical-semantic, and lexical-descriptive
principles in illustrative dictionaries of bilingual phraseological expressions is
substantiated;

the conventional nature of meaning, semiological information, and the primacy
of artistic and descriptive functions have been proven in the interpretation of
phraseological expressions in illustrative dictionaries of bilingual phraseological
expressions;

phraseological expressions formed with the French verbs “avoir”, “étre”,
“faire”, “prendre”, and “mettre” and their visual interpretations have been
systematized, and a parallel corpus database has been developed based on the
translation of French phraseological units into Uzbek.

Practical results of the research are as follows:

the materials and scientific conclusions on phraseography are an important
scientific and theoretical basis for Uzbek lexicographic work, which confirms the
enrichment of their scientific experience;

the materials and scientific conclusions obtained during the research can serve
as a source of knowledge and skills for young researchers in the field of lexicology,
lexicography, phraseography, and phraseodidactics;

the research results have proven the possibility of application in comparative
and contrastive linguistics (in French and Uzbek), comparative-typological
linguistics in French and Uzbek, translation studies, as well as in creating bilingual
and multilingual dictionaries of phraseological expressions.

an “Illustrative Dictionary of French-Uzbek Phraseological Expressions” has
been created and published, aimed at developing skills in understanding the
contextual meaning of phraseological expressions in French and using illustrative
dictionaries;

recommendations are proposed for creating an illustrative dictionary of
phraseological expressions, as well as an electronic version of translation
dictionaries in Uzbek.
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Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion, a list of references, and appendices.
The total volume of the work (excluding appendices) is 135 pages.
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